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บริษทั นามยง เทอร์มินัล จํากดั (มหาชน) 
NAMYONG TERMINAL PUBLIC COMPANY LIMITED 

(-Translation-) 
NYT 009 / 2015  
 
  March 24th, 2015 
 
Re: Invitation to the 2015 Annual General Meeting of Shareholders 
To: All Shareholders of Namyong Terminal Public Company Limited (the “Company”)  
Enclosures: (1) Registration Form (Please bring this document to the meeting) 
 (2) Copy of the Minutes of the 2014 Annual General Meeting of Shareholders 
 (3) Financial Statement of the year 2014 
 (4) Profiles of Directors to be presented to shareholders for the director election 
 (5) Annual Report for the year 2014 (CD) 
 (6) Guidelines for the registration, the appointment of proxy, documents to be 

presented by shareholders and/or proxy on the meeting date, votes casting and 
counting 

 (7) Meeting procedures 
 (8) Proxy Form B 
 (9) Profiles of Independent Directors for Appointment of Proxy by the shareholders 

and Definition of Independent Director of the Company 
 (10) The Company’s Articles of Association 
 (11) Map of the meeting venue 
 (12) Feedback from Annual Report 

 
Whereas the Board of Directors’ Meeting resolved to convene the 2015 Annual General Meeting of 

Shareholders on Friday April 24th, 2015 at 10.00 hrs., at Tulip Room, Rama Gardens Hotel 9/9 Vibhavadi Rangsit 
Road, Laksi, Bangkok 10210, to consider agenda items as follows;  
 
Agenda 1 To consider and certify the Minutes of 2014 Annual General Meeting of Shareholders  
Information and 
Rationale 

: The 2014 Annual General Meeting of Shareholders was held on April 23rd, 2014 and a 
copy of the minutes of such meeting appears in Enclosure 2 

Opinion of the Board of 
Directors 

: The Board of Directors considered that the Minutes of the 2014 Annual General 
Meeting of Shareholders dated April 23rd, 2014 were correctly and completely 
recorded and deemed appropriate to propose to the shareholders’ meeting to certify 
the said minutes.  
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Resolution : The resolution on this agenda shall be approved by the majority votes of the 
shareholders attending the meeting and casting their votes.  

 
Agenda 2 To acknowledge the report on the results of the Company’s business operation for the fiscal year 

ended December 31st, 2014  
Information and 
Rationale 

: This agenda item is to report to the shareholders the Company's performance and the 
2014 Annual Report for the financial year ended December 31st, 2014, detail of which 
is provided in Enclosure 5. 
The Company’s business operations for the fiscal year 2014 are as follows: 

 

Business Operation 
2013 (Million 

Baht) 
(Consolidated) 

2014 (Million 
Baht) 

(Consolidated) 

Increase 
(Decrease) 

(Million Baht) 

Percentage 
Increase 

(Decrease) (%) 
Service Income (Million Baht) 1,096.20 1,102.32 6.12 0.56% 
Total Revenues (Million Baht) 1,252.57 1,328.94 76.37 6.10% 
Total Expenses (Million Baht) 751.48 805.82 54.34 7.23% 
Profit for the year (Million Baht) 384.52 404.23 19.56 5.13% 
Earnings per share (Baht) 0.88 0.65 (0.23) (26.14%) 
Issued and fully paid capital (Million Baht) 620.00 620.00 0.00 0.00% 
Total Assets (Million Baht) 4,333.81 4,351.11 17.30 0.40% 
Total Liabilities (Million Baht) 747.49 673.57 (73.92) (9.89%) 
Total Shareholders’ Equity (Million Baht) 3,586.32 3,680.54 94.22 2.63% 
 

Opinion of the Board of 
Directors 

: The Board of Directors considered that the shareholders’ meeting should acknowledge 
the results of the Company’s business operation for the fiscal year ended December 
31st, 2014 and should acknowledge the 2014 Annual Report. 

Resolution : This agenda is for the shareholders' acknowledgement.  There is no voting cast.  
 
Agenda 3 To consider and approve the Company’s and its subsidiaries’ report and consolidated financial 

statements for the fiscal year ended December 31st, 2014  
Information and 
Rationale 

: In accordance with the Public Limited Companies Act B.E. 2535 and article 36(2) of 
the Articles of Association of the Company, the Company is required to prepare the 
consolidated financial statements of the Company and its subsidiaries for the fiscal 
year ended December 31st, 2014 which is audited by auditor from EY Office Limited 
(Mrs. Gingkarn Atsawarangsalit) and approved by Audit Committee and Board of 
Directors as appears in Enclosure 3 
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Opinion of the Board of 
Directors 

: The Board of Directors considered that the shareholders’ meeting should acknowledge 
the Auditor’s Report and approve the consolidated financial statements of the 
Company and its subsidiaries for the fiscal year ended December 31st, 2014 which 
have been approved by Audit Committee and Board of Directors.    

Resolution : The resolution on this agenda shall be approved by the majority votes of the 
shareholders attending the meeting and casting their votes. 

 
Agenda 4 To consider and approve the dividend distribution for the results of the operation in the fiscal year 

2014  
Information and 
Rationale 

: The Company has a policy of payout dividend at the rate of not less than 40.00 
percent of the net profit after the corporate income tax according to the stand-alone 
financial statements and after the allocation of legal reserves (if any).  However, the 
rate of dividend payment may vary depending upon the Company’s performance, 
financial status, liquidity, investment plan, the need of working capital for use in 
business operation and expansion and other factors relating to the business operation 
of the Company as the Board of Directors and/or the shareholders consider 
appropriate. 
Based on the Company’s operating results for the fiscal year 2014, the Company has 
net profit after the corporate income tax, according to the Company’s stand-alone 
financial statement, in the amount of Baht 418.14 million and has no retained loss.  In 
addition, the Company has sufficient cash flows to payout dividends to the 
shareholders in accordance with the Company’s dividend policy.  Therefore, the 
Company considers paying out dividends to the shareholders, in the fiscal year 2014 
during January 1st, 2014 to December 31st, 2014 in the amount of Baht 372.00 million 
or equivalent to the rate of Baht 0.60 per share (sixty Satang).  In this regard, the date 
for determining the names of shareholders who shall be entitled to such dividend 
payment (Record Date) shall be on March 11th, 2015 and the date for gathering the 
names of shareholders under Section 225 of the Securities and Exchange Act B.E. 
2535 (as amended) by closing the share register book and suspending the share 
transfer shall be on March 12th, 2015.  The dividend payment date shall be on May 
14th, 2015.  Any shareholders who are disqualified to receive dividends pursuant to the 
applicable laws will not receive the dividends.  
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Opinion of the Board of 
Directors 

: The Board of Directors considered that the shareholders’ meeting should approve the 
dividend payment for the fiscal year 2014 at the amount of Baht 372.00 million (three 
hundred seventy two million Baht) for the common share in the amount of 
620,000,000 shares or equivalent to the rate of Baht 0.60 per share (sixty Satang) to 
the shareholders by closing the share register book and suspending the share transfer 
on March 12th, 2015.  Such dividend shall be paid on May 14th, 2015. 
However, the dividend payment is required Shareholders’ approval in the 2015 
Annual General Meeting of Shareholders. 

Resolution : The resolution on this agenda shall be approved by the majority votes of the 
shareholders attending the meeting and casting their votes. 

 
Agenda 5 To consider the election of Directors to replace those who must retire by rotation  
Information and 
Rationale 

: In accordance with the Public Limited Companies Act B.E. 2535 and articles 17 and 
36(4) of the Articles of Association of the Company, the Company is required to elect 
the Directors to replace those who must retire by rotation.  For the 2015 Annual 
General Meeting of Shareholders, the 4 directors who must be retire are as follows:   
1. Ms. Noree Suksawath Director 
2. Mr. Pongthep Leungsuwan Director 
3. Mr. Vallop Tiasiri Director 
4. Mrs. Sunee Pongpud Audit Committee / 
   Independent Director 

Opinion of the Board of 
Directors 

: The Board of Directors, without the directors who have conflict of interest for this 
proposal, recommended the shareholders' meeting consider and approve the re-
election of 4 retiring directors by rotation, which include Ms. Noree Suksawath, Mr. 
Pongthep Leungsuwan, Mr. Vallop Tiasiri, and Mrs. Sunee Pongpud to be directors of 
the Company for another term as previous positions.  Profiles of Directors to be 
presented to shareholders for the director election appear in Enclosure 4. 

Resolution : The resolution on this agenda shall be approved by the majority votes of the 
shareholders attending the meeting and casting their votes. 
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Agenda 6 To determine the directors’ remuneration for the year 2015 
Information and 
Rationale 

: According to article 22 of the Articles of Association of the Company, the directors 
shall receive the remuneration in the form of rewards, meeting allowance, pension, 
bonus or other benefit in accordance with the Articles of Association or the 
shareholders’ meeting resolution with regard to the scopes of duties and 
responsibilities of the directors.  The Company has the policy to pay directors’ 
remuneration by attendance to the meeting; the shareholders’ meeting is therefore 
proposed to determine the directors’ remuneration for the year 2015 as follows:   

  Directors’ Remuneration (Baht/attendance) 2014  2015  
Chairman of the Board of Directors 55,000  55,000  
Directors 25,000  25,000  
Chairman of Audit Committee 30,000  30,000  
Members of the Audit Committee 20,000  20,000  
Chairman of Nomination and Remuneration Committee - 25,000  
Members of the Nomination and Remuneration Committee - 15,000  

Opinion of the Board of 
Directors 

: The Board of Directors considered that the shareholders’ meeting consider and 
approve the directors’ remuneration as proposed.  

Resolution : The resolution on this agenda shall be approved by two-thirds of the total votes of the 
shareholders attending the meeting. 
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Agenda 7 To consider and approve the appointment of auditors and determination of the audit fee  
Information and 
Rationale 

: The Public Limited Companies Act B.E. 2535 and article 36(5) of the Articles of 
Association of the Company provide that the Company shall consider and approve the 
appointment of auditors and determination of the audit fee.  The Audit Committee has 
selected the auditors in accordance with the criteria of the Public Company Limited 
Act B.E. 2535 (as amended) and the relevant Notification of the Capital Market 
Supervisory Board.  The Audit Committee considered the performance of the auditors 
from EY Office Limited in the past year and was of the view that EY Office Limited 
has worldwide network and has been selected as the auditor for other listed companies 
in the Stock Exchange of Thailand.  Furthermore, the auditors from EY Office 
Limited are independent, proper and perform their duties with responsibilities.  They 
also have an in-depth knowledge of the Company’s nature of business.  The Audit 
Committee found that the proposed audit fee for the fiscal year 2015 of Baht 
1,140,000 was appropriate considering the scope and quality of the audition.  They 
therefore proposed to the Board of Directors to further propose to the shareholders’ 
meeting for consideration and approval.  Moreover, EY Office Limited was proposed 
to be an auditor for the Company’s subsidiaries in the year 2015. 

 

Audit Fee 2014 (Baht) 2015 (Baht) Change (%) 
Namyong Terminal Public Company Limited 1,140,000 1,140,000 0.00% 
Sapphire RoRo (Thailand) Limited 100,000 100,000 0.00% 
 
Opinion of the Board of 
Directors 

: The Board of Directors considered that the shareholders’ meeting shall consider 
and approve the appointment of auditors from EY Office Limited.  Any of the 
following auditors shall be authorized to review and provide opinion on the 
Company’s financial statements of the year 2015:  Mrs. Gingkarn Atsawarangsalit 
Certified Public Accountant No. 4496; and/or Mr. Sophon Permsirivallop 
Certified Public Accountant No. 3182; and/or Mrs. Rungnapa Lertsuwankul 
Certified Public Accountant No. 3516; and/or Mrs. Pimjai Manitkajohnkit 
Certified Public Accountant No. 4521.  The shareholders’ meeting shall consider 
and approve the determination of the audit fee for the year 2015 at Baht 1,140,000 
(same as the year 2014). 
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Enclosure 1 
Registration Form 

(Document declare name and number of securities hold) 



   
 

  D:\NYT\ประชุมปี 58\ประชุมผูถื้อหุ้น\AMG 2558\invitation\กั้นหนา้ EN 150120.docx 

 

บริษทั นามยง เทอร์มนัิล จํากดั (มหาชน) 
NAMYONG TERMINAL PUBLIC COMPANY LIMITED 

 
 
 
 
 

Enclosure 2 
Copy of the Minutes of the Annual General 

Meeting of Shareholders 2014 
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Enclosure 3 
Financial Statement 2014 
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Director Credential 
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Brief personal profiles of nominated candidates 
 
Name Ms. Noree Suksawath 

 

Current Position Director 
Proposed Position Director 
Continuous terms as director 3 years 7 months 

 

Criteria  Previous director who was elected by the Board of Directors for another term.  
Age 50 years 
Nationality Thai 
Education - M.P.A. in Public Management, Bangkok Tonburi University, Bangkok 

- Bachelor’s Degree in Accounting, Rajabhat Rajanagarindra University, Bangkok 
Directorship Seminar Director Accreditation Program (DAP) No. 99/2012 from Thai Institute of Directors 
Work Experience  
September 2011 – Present Director, Namyong Terminal Public Company Limited 
December 2004 – Present Managing Director, PNN Service Apartment Co., Ltd.  
มีนาคม 2555 – Present Managing Director, PNN Engineering Supply Co., Ltd.  
Directorship / Management in other companies  
- Listed Company None  
- Other Company  2 companies 
- Other Related Company / Subsidiaries / Associated  None 
Directorship / Management in other companies (excluded 
subsidiaries) which may cause conflict of interest  

None 

Proportion of Share Hold in the Company  Common share of 113,718,600 shares which is 
equivalent to 18.34 of paid-up capital 

Board of Directors’ Meeting Attendance in the year 2014 4 / 5 times  
Crime history in the past 10 years  None 
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Name Mr. Pongthep Leungsuwan 

 

Current Position Director 
Proposed Position Director 
Continuous terms as director 3 years 2 months 

 

Criteria  Previous director who was elected by the Board of Directors for another term.  
Age 32 years 
Nationality Thai 
Education - Bachelor of Law (LL.B.), Assumption University, Bangkok 
Directorship Seminar Director Accreditation Program (DAP) No. 84/2010 from Thai Institute of Directors 
Work Experience  
February 2012 – Present Director, Namyong Terminal Public Company Limited 
Prior to 2007 – Present Director, Tsingtao Marketing (Thailand) Co., Ltd. 
April 2012 – Present Director, Laemchabang International Ro-Ro Terminal Company Limited 
Directorship / Management in other companies  
- Listed Company None 
- Other Company  2 companies 
- Other Related Company / Subsidiaries / Associated  1 company 
Directorship / Management in other companies (excluded 
subsidiaries) which may cause conflict of interest  

None 

Proportion of Share Hold in the Company  None 
Board of Directors’ Meeting Attendance in the year 2014 3 / 5 times 
Crime history in the past 10 years  None 
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Name Mr. Vallop Tiasiri 

 

Current Position Director 
Proposed Position Director 
Continuous terms as director 9 months 

 

Criteria  Previous director who was elected by the Board of Directors for another term.  
Age 60 years 
Nationality Thai 
Education - Master of Management, Chulalongkorn University, Bangkok 

- Bachelor of Engineering, Chulalongkorn University, Bangkok 
Directorship Seminar Director Accreditation Program (DAP) No. 113/2014 from Thai Institute of Directors 
Work Experience  
August 2014 – Present Director, Namyong Terminal Public Company Limited 
Directorship / Management in other companies  
- Listed Company None 
- Other Company  None 
- Other Related Company / Subsidiaries / Associated  None 
Directorship / Management in other companies (excluded 
subsidiaries) which may cause conflict of interest  

None 

Proportion of Share Hold in the Company  None 
Board of Directors’ Meeting Attendance in the year 2014 1 / 1 times 
Crime history in the past 10 years  None 
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Name Mrs. Sunee Pongpud 

 

Current Position Audit Committee / Independent Director  
Proposed Position Audit Committee / Independent Director 
Continuous terms as director 1 years 1 months 

 

Criteria  Previous director who was elected by the Board of Directors for another term.  
Age 61 years 
Nationality Thai 
Education - MBA (Finance) South East Asia University  

- BBA (Accounting) Srinakharinwirot University 
Directorship Seminar Director Accreditation Program (DAP) No. 111/2014 from Thai Institute of Directors 
Work Experience  
September 2011 – Present Audit Committee, Namyong Terminal Public Company Limited 
Directorship / Management in other companies  
- Listed Company None 
- Other Company  None 
- Other Related Company / Subsidiaries / Associated  None 
Directorship / Management in other companies (excluded 
subsidiaries) which may cause conflict of interest  

None 

Proportion of Share Hold in the Company  None 
Board of Directors’ Meeting Attendance in the year 2014 3 / 3 times 
Crime history in the past 10 years  None 
Additional Information for Independent Directorship  
Relationship with Management and Major Shareholders of the Company 
and Subsidiaries 

None 

Relationship with the Company / Subsidiaries / Associated or Juristic Persons which may have conflict of interest in the past 
2 years 
- Executive management, employee, or advisor with monthly salary None 
- Professional Advisor (Auditor or Legal Advisor)  None 
- Business Relationship that may conflict the independency  None 
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Annual Report 2014 (CD) 
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Guidelines for the registration, the appointment of proxy, documents to be presented by 

shareholders and/or proxy on the meeting date, votes casting and counting 
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Guidelines for the registration, the appointment of proxy, documents to be presented by shareholders and/or proxy on 
the meeting date, votes casting and counting 

 
The registration 
 
The Company will allow the shareholders and/or proxies to register and verify the documents from 8.00 hours onwards at Tulip 
Room, Rama Gardens Hotel Bangkok 9/9 Vibhavadi Rangsit Road, Laksi, Bangkok 10210, as detailed in the map of the 
meeting venue in Enclosure 11. 
 
The appointment of proxy 
 
In the event that any shareholder is unable to attend the meeting, the shareholder can appoint other person and/or the 
Company’s Independent Director to attend the meeting and cast vote on his/her behalf. In this regard, the Company prepared 
proxy form based on those prescribed in the Notification of the Business Development Department, Re: Proxy Form (No. 5), 
B.E. 2550 (A.D. 2007) pursuant to which there are 3 forms of proxy the shareholder may use:  
 
Proxy Form A is a general and simple form;  
Proxy Form B is the form in which each particular matter in detail is specified; and  
Proxy Form C is to be applied in the case that a foreign shareholder appoints a custodian in Thailand to take deposit and take 
care of shares 
 
In this regard, Proxy Form B has been enclosed to this invitation letter. However, the shareholders can download the Proxy 
Form A. and Form C. from the Company’s website at www.namyongterminal.com 
 
The instructions for appointment of proxy are as follows: 
1. The shareholders appointing the proxy may appoint only one proxy to attend the meeting and cast a vote. The 

shareholder cannot split his/her votes to different proxies to vote separately. 
2. The proxy form must be correctly and clearly filled in, and signed by the grantor and the proxy, and affixed with Baht 

20 stamp duty, crossed and specified the date such proxy is made. 
3. The proxy must present the registration form, proxy form and supporting documents at the registration desk for proxies 

on the meeting date. 
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Documents to be presented by shareholders and/or proxy on the meeting date 
 
As the Company will use the Barcode System for the registration and votes counting, the meeting participants are 
recommended to present the Registration Form in Enclosure 1, and the following documents to the officer at the registration 
desk before attending the meeting: 
 
1. Individual 
 1.1 Attendance in person: 
  An unexpired identification document issued by a governmental authority on which the card holder's photo also 

appears such as, a personal identification card, a driving license, a foreigner identification card, or a passport. 
And any change in name-surname must issue related evidence. 

 1.2 Attendance by proxy: 
(a) a Proxy Form A. or Form B. that is completely filled in and signed by the grantor and the proxy, and 

affixed with Baht 20 stamp duty; 
(b) a copy of identification document of the proxy grantor issued by a governmental authority as referred to 

in clause 1.1 above and certified as true and correct by the grantor; and 
(c) an identification document of the proxy issued by a governmental authority as referred to in clause 1.1 

above. 
2. Juristic Persons 
 2.1 Attendance in person by an authorized representative of the shareholder: 

(a) Identification document of such authorized representative issued by a governmental authority as referred 
to in clause 1.1 above; and 

(b) An affidavit of the shareholder, certified as true and correct copy by the authorized representative, with 
the statement showing that such authorized representative who attends the meeting is empowered to act 
on behalf of such juristic shareholder. 

 2.2 Attendance by proxy: 
 (a) Proxy Form A. or Proxy Form B., that is completely filled-in and signed by the grantor and the proxy, 

and affixed with Baht 20 stamp duty; 
 (b) Copy of an affidavit of the shareholder, certified as true and correct copy by the authorized 

representative, with the statement showing that such authorized representative who signs the proxy form 
is empowered to act on behalf of such juristic shareholder 

 (c) Copy of identification document of each of the authorized representative(s) who signed the proxy form 
as referred to in clause 1.1 above and certified as true and correct by such authorized representative; and 

 (d) Identification document of the proxy issued by a governmental authority as referred to in clause 1.1 
above. 
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3. In the case of the foreign shareholders have appointed a custodian in Thailand to be a share depository and keeper. 
 3.1 Documents from custodian 

(a) The Proxy Form C., correctly and completely filled in and signed by the authorized representative of the 
custodian which is the grantor and the proxy, and affixed with Baht 20 stamp duty; 

(b) Document confirming that the person who signed the proxy form is permitted to operate the custodian 
business; 

(c) Copy of an affidavit of the custodian, certified as true and correct copy by the authorized representative 
of the custodian, with the statement showing that such authorized representative of the custodian, who 
signs the proxy form as the grantor, is empowered to act on behalf of the custodian; and 

(d) Copy of an unexpired identification of the authorized representative of the custodian issued by the 
government agency as referred to in Clause 1.1, certified as true and correct by such authorized 
representative. 

 3.2 Documents from shareholder 
(a) Power of Attorney from the shareholder appointing the custodian to sign the proxy form on his/her 

behalf; 
(b) Copy of an affidavit of the shareholder, certified as true and correct by the authorized representative, 

with the statement showing that such authorized representative who signs the power of attorney is 
empowered to act on behalf of such juristic shareholder; and 

(c) Copy of unexpired identification of the authorized representative, issued by the government authority as 
referred to in Clause 1.1 certified as true and correct. 

 3.3 Documents from proxy 
  Identification document of the proxy issued by a governmental authority as referred to in  
clause 1.1 above. 
 
Should any document presented not be made in Thai or English, English translation thereof certified correct translation by the 
shareholders and/or the authorized representative(s) of the relevant juristic person must also be made and attached. 
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Vote Casting and Counting 
 
1. One share shall be counted as one vote. 
2. The shareholders attending the meeting in person and the proxies holding Proxy Form A. and Form B. must cast their 

votes in one of the following manners, i.e. approve, disapprove or abstain, and cannot split their votes in each agenda. 
3. The shareholders, who are foreign investors and have appointed a custodian in Thailand to be a share depository and 

keeper, appointing a proxy by using Proxy Form C., can split their votes in each agenda. 
4. The officer will distribute the voting cards at the registration desk only to (a) the shareholders attending the meeting in 

person, (b) the proxies appointed by using Proxy Form A., and (c) the proxies appointed by using Proxy Form B. and 
Form C. in case the grantor has specified in the proxy form that the proxy shall have the right on his/her behalf to 
consider and approve independently as the proxy deems appropriate without specifying the voting in the proxy form.  

5. In the event that the grantors have already specified the voting in the proxy forms, the Company will record and collect 
such votes as marked or specified by the shareholder in the proxy form in advance, and the officer will not distribute the 
voting cards to the proxies in respect of the agenda item for which the shareholder already expressed its intention as to 
how to vote as specified in the proxy form. 

6. In casting the votes for each agenda (except for Agenda 5: To consider the election of Directors to replace those who 
must retire by rotation), the Chairman will ask the shareholders and the proxies thereof in the meeting who wish to 
disapprove or to abstain their votes to raise their hands: 
 If there is any shareholder or proxy showing his/her hand for disapproval or abstinent votes, such shareholder or 

proxy must record or mark his/her votes for disapproval or abstinent votes in the voting card given to the 
shareholders prior to attending the meeting room, and hand deliver such voting card to officer. Any shareholder or 
proxy who fails to deliver the voting card to the officer shall be deemed as a shareholder or proxy who approves 
such item of agenda. 

- If there is no shareholder showing his/her hand for disapproval or abstinent votes, it shall be deemed that the 
meeting unanimously resolves to approve such agenda as proposed by the Chairman. 

7. As for Agenda 5: To consider the election of Directors to replace those who must retire by rotation, in order to follow 
the Best Practice Guideline for Shareholders' Meeting of the Office of the Securities and Exchange Commission, the 
officer will collect the voting cards from the voting card holders in all cases, i.e. approve, disapprove and abstain. In this 
regard, there will be the casting of votes to appoint each Director individually. However, for the convenience of votes 
counting, the voting cards for the disapproved or abstained votes will be collected before the voting cards for the 
approved votes. 

8. Before casting the votes in each agenda, the Chairman of the Meeting will give opportunity to the meeting attendees to 
inquire on the issues related to such agenda as appropriate. In this regard, the meeting attendee who wishes to inquire or 
make comment, please notify name and surname to the meeting before making any inquiry or comment. 



 
 

 

บริษทั นามยง เทอร์มนัิล จํากดั (มหาชน) 
NAMYONG TERMINAL PUBLIC COMPANY LIMITED 

9. The resolution of the shareholders’ meeting must consist of the following votes: 
9.1 In ordinary case, the majority votes of the shareholders attending the meeting and casting their votes 
9.2 In other cases specified otherwise by laws or the Company’s Articles of Association, the resolution of the meeting 

shall be in accordance with the laws or the Company’s Articles of Association. The Company has already 
specified requires vote for resolution in each agenda in the Invitation, the number of votes to be required to 
approve the relevant matter in each agenda. 

9.3 In case of the tied votes, the Chairman of the Meeting shall have an additional vote as the casting vote. 
9.4 A shareholder or proxy having a special interest in any specific matters shall not be permitted to cast his/her votes 

on such matter. 
10. The votes counting will be conducted immediately and the Chairman of the Meeting will inform the voting results to the 

meeting for every agenda. 



 
 

 

บริษทั นามยง เทอร์มนัิล จํากดั (มหาชน) 
NAMYONG TERMINAL PUBLIC COMPANY LIMITED 

 
 
 
 
 
 
 

Enclosure 7 
Meeting procedures 



 
 

 

บริษทั นามยง เทอร์มนัิล จํากดั (มหาชน) 
NAMYONG TERMINAL PUBLIC COMPANY LIMITED 

Meeting procedures 

 
 

Snack boxes are available for the attendees only (One box for one attendee). 
The Company does not prepare any souvenir for the attendees.  

 



 1

หนังสือมอบฉันทะ แบบ ก. 
Proxy Form A. 

(แบบทัว่ไปซ่ึงเป็นแบบทีง่่ายและไม่ซับซ้อน) 
(General and Simple Form) 

  
 
 
เลขทะเบียนผูถื้อหุน้ _______________ เขียนท่ี             
Shareholder registration number Written at               
 วนัท่ี_________เดือน______________ พ.ศ. ______ 
 Date                Month                        Year 
 
(1) ขา้พเจา้                                                                        สญัชาติ                    อยูเ่ลขท่ี                                   ซอย                    
 I/We              nationality                   residing/located at no.             Soi 
 ถนน                             ตาํบล/แขวง                                   อาํเภอ/เขต                         จงัหวดั       
 Road    Tambol/Kwaeng  Amphur/Khet  Province 
 รหสัไปรษณีย ์    
 Postal Code 

(2)  เป็นผูถื้อหุน้ของบริษทั นามยง เทอร์มนัิล จํากดั (มหาชน) (“บริษทั”) 
 Being a shareholder of Namyong Terminal Public Company Limited (“Company”) 

โดยถือหุน้จาํนวนทั้งส้ินรวม                                      หุน้       และออกเสียงลงคะแนนไดเ้ท่ากบั                                  เสียง ดงัน้ี 
Holding the total number of                               shares and have the rights to vote equal to                     votes as follows 
  หุน้สามญั                                           หุน้       และออกเสียงลงคะแนนไดเ้ท่ากบั                    เสียง 
        ordinary share               shares and have the rights to vote equal to     votes  
  หุน้บุริมสิทธิ     หุน้       และออกเสียงลงคะแนนไดเ้ท่ากบั   เสียง 
        preference share              shares and have the rights to vote equal to     votes 

 
(3) ขอมอบฉนัทะให ้(กรุณาเลือกขอ้ใดขอ้หน่ึง) 
 Hereby appoint (Please choose one of following) 

 1. ช่ือ                                           อาย ุ            ปี       อยูบ่า้นเลขท่ี          
 Name                                      age            years residing/located at no. 
 ถนน                                ตาํบล/แขวง     อาํเภอ/เขต      
 Road                             Tambol/Kwaeng                Amphur/Khet 
 จงัหวดั                                    รหสัไปรษณีย ์     
 Province                                Postal Code                             

 หรือ/Or 
 ช่ือ                                         อาย ุ          ปี          อยูบ่า้นเลขท่ี      
 Name      age         years    residing/located at no. 
 ถนน                              ตาํบล/แขวง      อาํเภอ/เขต                
 Road                            Tambol/Kwaeng                 Amphur/Khet   
 จงัหวดั                                   รหสัไปรษณีย ์     
 Province                                Postal Code                                          

คนหน่ึงคนใดเพียงคนเดียว 
Anyone of these persons 

 2. มอบฉนัทะกรรมการอิสระคนใดคนหน่ึงของบริษทั คือ 
Appoint any one of the following Independent Directors of the Company 
 
 ศ.(พิเศษ)ดร.สาคร สุขศรีวงศ ์/ Prof. Sakorn Suksriwong หรือ/or 
 นางเบญจวรรณ สร่างนิทร / Mrs. Benchawan Srangnitra หรือ/or 
 ดร. เวทางค ์พว่งทรัพย ์/ Dr. Wetang Phuangsup 

(รายละเอียดของกรรมการอิสระปรากฏตามส่ิงท่ีส่งมาดว้ย 9 ของหนงัสือเชิญประชุมสามญัผู ้
ถือหุน้ประจาํปี 2558) (Details of Independent Directors are specified in Enclosure 9 of the 
Invitation to the 2015 Annual General Meeting of Shareholders) 

กรณีเลือกขอ้ 1. กรุณาทาํเคร่ืองหมาย   
ท่ี  1. และระบุช่ือผูรั้บมอบอาํนาจ 
If you make proxy by choosing No.1, please 
mark  at  1. and give the details of 
proxy (proxies). 

กรณีเลือกขอ้ 2. กรุณาทาํเคร่ืองหมาย  ท่ี  
 2. และเลือกกรรมการอิสระคนใดคนหน่ึง     
If you make proxy by choosing No. 2, please 
mark  at  2. and choose one of these 
independent directors. 

(ปิดอากรแสตมป์ 20 บาท) 
(Please attach stamp duty of Baht 20) 
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ทั้งน้ี ในกรณีท่ีกรรมการอิสระผูรั้บมอบฉันทะคนใดคนหน่ึง ไม่สามารถเขา้ประชุมได ้ให้กรรมการอิสระท่ีเหลือเป็นผูรั้บมอบฉันทะแทนกรรมการ
อิสระท่ีไม่สามารถเขา้ประชุม 
In this regard, in the case where any of such Independent Directors is unable to attend the meeting, the other Independent Director shall be appointed 
as a proxy in stead of the Independent Director who is unable to attend the meeting. 

เป็นผูแ้ทนของขา้พเจา้เพื่อเขา้ประชุมและออกเสียงลงคะแนนแทนขา้พเจา้ในการประชุมสามัญผู้ถือหุ้นประจําปี 2558 ในวันศุกร์ที่ 24 เมษายน 2558 
เวลา 10.00 น. ณ โรงแรม รามาการ์เด้นส์ กรุงเทพฯ ห้องทวิลปิ เลขที ่9/9 ถนน วิภาวดีรังสิต หลักส่ี กรุงเทพมหานคร 10210 หรือท่ีจะพึงเล่ือนไปในวนั 
เวลา และสถานท่ีอ่ืนดว้ย 
as my/our proxy (“proxy”) to attend and vote on my/our behalf at the 2015 Annual General Meeting of Shareholders on Friday April 24th, 2015 at 
10.00 hrs., at Tulip Room, Rama Gardens Hotel Bangkok, No. 9/9 Vibhavadi Rangsit Road, Laksi, Bangkok 10210, or such other date, time and 
place as the meeting may be held.  

กิจการใดท่ีผูรั้บมอบฉนัทะไดก้ระทาํไปในการประชุม ใหถื้อเสมือนวา่ขา้พเจา้ไดก้ระทาํเองทุกประการ 
Any acts performed by the proxy in this meeting shall be deemed to be the actions performed by myself/ourselves. 
 

ลงช่ือ/Signed …………………………………………... ผูม้อบฉนัทะ/Grantor 
(                                                       ) 

ลงช่ือ/Signed …………………………………………... ผูรั้บมอบฉนัทะ/Proxy 
(                                                       ) 

ลงช่ือ/Signed …………………………………………... ผูรั้บมอบฉนัทะ/Proxy 
(...…………………...……………………….) 

ลงช่ือ/Signed …………………………………………... ผูรั้บมอบฉนัทะ/Proxy 
(...…………………...……………………….) 

หมายเหตุ/Remarks 
ผูถื้อหุ้นท่ีมอบฉันทะจะตอ้งมอบฉันทะให้ผูรั้บมอบฉันทะเพียงรายเดียวเป็นผูเ้ขา้ประชุมและออกเสียงลงคะแนน ไม่สามารถแบ่งแยกจาํนวนหุ้นให้
ผูรั้บมอบฉนัทะหลายคนเพ่ือแยกการลงคะแนนเสียงได ้
The shareholder appointing the proxy shall appoint only one proxy to attend the meeting and cast a vote. The shareholder cannot split his/her votes to 
different proxies to vote separately. 
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หนังสือมอบฉันทะ แบบ ข. 
Proxy Form B. 

(แบบทีก่าํหนดรายการต่าง ๆ ทีจ่ะมอบฉันทะทีล่ะเอยีดชัดเจนและตายตวั) 
(Form with fixed and specific details authorizing proxy) 

 
 

 
 
เลขทะเบียนผูถื้อหุน้ _______________ เขียนท่ี             
Shareholder registration number Written at               
 วนัท่ี_________เดือน______________ พ.ศ. ______ 
 Date              Month                   Year 
 
(1) ขา้พเจา้                                                  สัญชาติ                    อยูเ่ลขท่ี                                   ซอย   
 I/We    nationality     residing/located at no.            Soi 
 ถนน   ตาํบล/แขวง                                  อาํเภอ/เขต                             จงัหวดั      
 Road  Tambol/Kwaeng         Amphur/Khet       Province 
 

 รหสัไปรษณีย ์    
 Postal Code 
(2)  เป็นผูถื้อหุน้ของบริษัท นามยง เทอร์มนัิล จํากดั (มหาชน) (“บริษัท”) 
 Being a shareholder of Namyong Terminal Public Company Limited (“Company”) 

 
โดยถือหุน้จาํนวนทั้งส้ินรวม                          หุน้       และออกเสียงลงคะแนนไดเ้ท่ากบั             เสียง ดงัน้ี 
Holding the total number of                            shares   and have the rights to vote equal to                   votes as follows 
 
 หุน้สามญั  หุน้ ออกเสียงลงคะแนนไดเ้ท่ากบั  เสียง 
 ordinary share  shares with the voting rights of  votes 

 หุน้บุริมสิทธิ  หุน้ ออกเสียงลงคะแนนไดเ้ท่ากบั  เสียง 
 preferred share  shares with the voting rights of  votes 
 

 (3) ขอมอบฉนัทะให ้(กรุณาเลือกขอ้ใดขอ้หน่ึง) 
 Hereby appoint (Please choose one of following) 
 

 1. ช่ือ                                                 อาย ุ            ปี อยูบ่า้นเลขท่ี          
Name                                                age            years residing/located at no. 
ถนน                                          ตาํบล/แขวง  อาํเภอ/เขต      
Road                                    Tambol/Kwaeng           Amphur/Khet 
จงัหวดั                                    รหสัไปรษณีย ์     
Province                                  Postal Code                             
หรือ/Or 
ช่ือ                                                    อาย ุ          ปี อยูบ่า้นเลขท่ี      
Name          age            years residing/located at no. 
ถนน                                       ตาํบล/แขวง       อาํเภอ/เขต                
Road                                      Tambol/Kwaeng          Amphur/Khet   
จงัหวดั                                   รหสัไปรษณีย ์     
Province                                 Postal Code                                          
คนหน่ึงคนใดเพียงคนเดียว 
Anyone of these persons 

  

กรณีเลือก ขอ้ 1. กรุณาทาํเคร่ืองหมาย 
 ท่ี  1. และระบุช่ือผูรั้บมอบ
อาํนาจ 
If you make proxy by choosing No.1, 
please mark  at  1. and give the 
details of proxy (proxies). 

(ปิดอากรแสตมป์ 20 บาท) 
(Please attach stamp duty of Baht 20) 
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 2. มอบฉนัทะกรรมการอิสระคนใดคนหน่ึงของบริษทัฯ คือ 

Appoint any one of the following Independent Directors of the Company 
 
 ศ.(พิเศษ)ดร.สาคร สุขศรีวงศ ์/ Professor Sakorn Suksriwong, DBA หรือ/or 
 นางเบญจวรรณ สร่างนิทร / Mrs. Benchawan Srangnitra หรือ/or 
 ดร. เวทางค ์พว่งทรัพย ์/ Dr. Wetang Phuangsup  

(รายละเอียดของกรรมการอิสระปรากฏตามส่ิงท่ีส่งมาดว้ย 9 ของหนังสือเชิญ
ประชุมสามญัผูถื้อหุ้นประจาํปี 2558) (Details of Independent Directors are 
specified in Enclosure 9 of the Invitation to the 2015 Annual General Meeting of 
Shareholders) 

ทั้งน้ี ในกรณีท่ีกรรมการอิสระผูรั้บมอบฉันทะคนใดคนหน่ึง ไม่สามารถเขา้ประชุมได ้ให้กรรมการอิสระท่ีเหลือเป็นผูรั้บมอบ
ฉนัทะแทนกรรมการอิสระท่ีไม่สามารถเขา้ประชุม 
In this regard, in the case where any of such Independent Directors is unable to attend the meeting, the other Independent 
Director shall be appointed as a proxy instead of the Independent Director who is unable to attend the meeting. 
เป็นผูแ้ทนของขา้พเจา้เพ่ือเขา้ประชุมและออกเสียงลงคะแนนแทนขา้พเจา้ในการประชุมสามัญผู้ถือหุ้นประจําปี 2558 ในวันศุกร์ที ่
24 เมษายน 2558 เวลา 10.00 น. ณ โรงแรม รามาการ์เด้นส์ กรุงเทพฯ ห้องทิวลิป เลขที่ 9/9 ถนน วิภาวดีรังสิต หลักส่ี 
กรุงเทพมหานคร 10210 หรือท่ีจะพึงเล่ือนไปในวนั เวลา และสถานท่ีอ่ืนดว้ย 
as my/our proxy (“proxy”) to attend and vote on my/our behalf at the 2015 Annual General Meeting of Shareholders on Friday 
April 24th, 2015 at 10.00 hrs., at Tulip Room, Rama Gardens Hotel Bangkok, No. 9/9 Vibhavadi Rangsit Road, Laksi, Bangkok 
10210, or such other date, time and place as the meeting may be held.  
(4) ขา้พเจา้ขอมอบฉนัทะใหผู้รั้บมอบฉนัทะออกเสียงลงคะแนนแทนขา้พเจา้ในการประชุมคร้ังน้ี ดงัน้ี 

In this Meeting, I/we grant my/our proxy to consider and vote on my/our behalf as follows: 
 (ก) ใหผู้รั้บมอบฉนัทะมีสิทธิพิจารณาและลงมติแทนขา้พเจา้ไดทุ้กประการตามท่ีเห็นสมควร 

  (a) The proxy shall have the right on my/our behalf to consider and approve independently as it deems   
 appropriate.  

 (ข) ใหผู้รั้บมอบฉนัทะออกเสียงลงคะแนนตามความประสงคข์องขา้พเจา้ ดงัน้ี 
 (b) To grant my/our proxy to vote as per my/our desire as follows: 

วาระที่ 1 พจิารณารับรองรายงานการประชุมสามญัผู้ถือหุ้นประจําปี 2557 
Agenda 1 To consider and adopt the Meeting of the Annual General Meeting of Shareholders for the year 2014 

(ไม่มีการลงคะแนนเสียงในวาระน้ี/No casting of votes in this agenda) 
 ใหผู้รั้บมอบฉนัทะมีสิทธิพิจารณาและลงมติแทนขา้พเจา้ไดทุ้กประการตามท่ีเห็นสมควร 
  The proxy shall have the right on my/our behalf to consider and approve independently  

  as it deems appropriate.  
 ใหผู้รั้บมอบฉนัทะออกเสียงลงคะแนนตามความประสงคข์องขา้พเจา้ ดงัน้ี 
  The proxy shall have the right to approve in accordance with my/our intention as follows:  

  เห็นดว้ย   ไม่เห็นดว้ย  งดออกเสียง 
  Approve Disapprove Abstain 

 
วาระที ่2 เพือ่ทราบรายงานผลการดาํเนินงานสําหรับปีส้ินสุดวนัที ่31 ธันวาคม 2557 
Agenda 2 To acknowledge the report on the results of the Company’s business operation for the fiscal year ended 

December 31st, 2014 
(ไม่มีการลงคะแนนเสียงในวาระน้ี/No casting of votes in this agenda) 

  

กรณีเลือกขอ้ 2. กรุณาทาํเคร่ืองหมาย  
ท่ี   2. และเลือกกรรมการอิสระ    
คนใดคนหน่ึง     
If you make proxy by choosing No. 2, 
please mark  at  2. and choose 
one of these independent directors. 
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วาระที ่3 เพื่อทราบรายงานการตรวจสอบของผู้สอบบัญชี  และพิจารณาอนุมัติงบการเงินของบริษัทและบริษัทย่อย
สําหรับปีส้ินสุดวนัที ่ 31  ธันวาคม 2557 

Agenda 3 To consider and approve the Company’s and its subsidiaries’ report and consolidated financial statements 
for the fiscal year ended December 31st, 2014 
 ใหผู้รั้บมอบฉนัทะมีสิทธิพิจารณาและลงมติแทนขา้พเจา้ไดทุ้กประการตามท่ีเห็นสมควร 
  The proxy shall have the right on my/our behalf to consider and approve independently   
  as it deems appropriate.  
 ใหผู้รั้บมอบฉนัทะออกเสียงลงคะแนนตามความประสงคข์องขา้พเจา้ ดงัน้ี 
  The proxy shall have the right to approve in accordance with my/our intention as follows:  

   เห็นดว้ย   ไม่เห็นดว้ย  งดออกเสียง 
   Approve  Disapprove  Abstain 
 

วาระที ่4 พจิารณาอนุมตักิารจ่ายเงนิปันผลสําหรับผลการดาํเนินงานประจําปี 2557 
Agenda 4 To consider and approve the dividend distribution for the results of the operation in the fiscal year 2014 

 ใหผู้รั้บมอบฉนัทะมีสิทธิพิจารณาและลงมติแทนขา้พเจา้ไดทุ้กประการตามท่ีเห็นสมควร 
 The proxy shall have the right on my/our behalf to consider and approve independently  
 as it deems appropriate.  

 ใหผู้รั้บมอบฉนัทะออกเสียงลงคะแนนตามความประสงคข์องขา้พเจา้ ดงัน้ี 
 The proxy shall have the right to approve in accordance with my/our intention as follows:  
   เห็นดว้ย   ไม่เห็นดว้ย  งดออกเสียง 
  Approve  Disapprove  Abstain 

วาระที ่5  พจิารณาอนุมตักิารแต่งตั้งกรรมการแทนกรรมการทีต้่องพ้นจากตาํแหน่งตามวาระ 
Agenda 5  To consider the election of Directors to replace those who must retire by rotation  

 ใหผู้รั้บมอบฉนัทะมีสิทธิพิจารณาและลงมติแทนขา้พเจา้ไดทุ้กประการตามท่ีเห็นสมควร 
  The proxy shall have the right on my/our behalf to consider and approve independently   
  as it deems appropriate.  
 ใหผู้รั้บมอบฉนัทะออกเสียงลงคะแนนตามความประสงคข์องขา้พเจา้ ดงัน้ี 
  The proxy shall have the right to approve in accordance with my/our intention as follows:  

  แต่งตั้งกรรมการทั้งชุด  
  Vote for all of the directors nominated 

     เห็นดว้ย   ไม่เห็นดว้ย  งดออกเสียง 
  Approve  Disapprove  Abstain 
  แต่งตั้งกรรมการเป็นรายบุคคล 
 Vote for each nominated director individually 

1. ช่ือกรรมการ                นางสาวโนรี สุขสวสัด์ิ     
 Director’s name          Ms. Noree Suksawath     
  เห็นดว้ย   ไม่เห็นดว้ย  งดออกเสียง 
  Approve   Disapprove  Abstain 
2. ช่ือกรรมการ                นายพงศเ์ทพ เหลืองสุวรรณ     
 Director’s name          Mr. Pongthep Leungsuwan     
  เห็นดว้ย   ไม่เห็นดว้ย  งดออกเสียง 
  Approve   Disapprove  Abstain 
3. ช่ือกรรมการ                นายวลัลภ เตียศิริ     
 Director’s name          Mr. Vallop Tiasiri     
  เห็นดว้ย   ไม่เห็นดว้ย  งดออกเสียง 
  Approve   Disapprove  Abstain 
4. ช่ือกรรมการ                นางสุนีย ์ผอ่งผดุ      
 Director’s name          Mrs. Sunee Pongpud     
  เห็นดว้ย   ไม่เห็นดว้ย  งดออกเสียง 
  Approve   Disapprove  Abstain 
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วาระที ่6 พจิารณาอนุมตักิารกาํหนดค่าตอบแทนกรรมการ 
Agenda 6 To determine the directors’ remuneration 

 ใหผู้รั้บมอบฉนัทะมีสิทธิพิจารณาและลงมติแทนขา้พเจา้ไดทุ้กประการตามท่ีเห็นสมควร 
 The proxy shall have the right on my/our behalf to consider and approve independently  
 as it deems appropriate.  

 ใหผู้รั้บมอบฉนัทะออกเสียงลงคะแนนตามความประสงคข์องขา้พเจา้ ดงัน้ี 
 The proxy shall have the right to approve in accordance with my/our intention as follows:  
   เห็นดว้ย   ไม่เห็นดว้ย  งดออกเสียง 
   Approve  Disapprove  Abstain 

วาระที ่7 พจิารณาอนุมตักิารแต่งตั้งผู้สอบบัญชีและกาํหนดค่าสอบบัญชี 
Agenda 7 To consider and approve the appointment of auditors and determination of the audit fee  

 ใหผู้รั้บมอบฉนัทะมีสิทธิพิจารณาและลงมติแทนขา้พเจา้ไดทุ้กประการตามท่ีเห็นสมควร 
 The proxy shall have the right on my/our behalf to consider and approve independently  
 as it deems appropriate.  

 ใหผู้รั้บมอบฉนัทะออกเสียงลงคะแนนตามความประสงคข์องขา้พเจา้ ดงัน้ี 
 The proxy shall have the right to approve in accordance with my/our intention as follows:  
   เห็นดว้ย   ไม่เห็นดว้ย  งดออกเสียง 
   Approve  Disapprove  Abstain 

วาระที ่8 พจิารณาเร่ืองอืน่ ๆ (ถ้าม)ี 
Agenda 8 To consider other businesses (if any) 

 ใหผู้รั้บมอบฉนัทะมีสิทธิพิจารณาและลงมติแทนขา้พเจา้ไดทุ้กประการตามท่ีเห็นสมควร 
  The proxy shall have the right on my/our behalf to consider and approve independently  

  as it deems appropriate.  
 ใหผู้รั้บมอบฉนัทะออกเสียงลงคะแนนตามความประสงคข์องขา้พเจา้ ดงัน้ี 
  The proxy shall have the right to approve in accordance with my/our intention as follows:  

  เห็นดว้ย   ไม่เห็นดว้ย  งดออกเสียง 
  Approve  Disapprove  Abstain 

(5) การลงคะแนนเสียงของผูรั้บมอบฉนัทะในวาระใดท่ีไม่เป็นไปตามท่ีระบุไวใ้นหนงัสือมอบฉนัทะน้ีใหถื้อวา่การลงคะแนน
เสียงนั้นไม่ถกูตอ้งและไม่ใช่เป็นการลงคะแนนเสียงของขา้พเจา้ในฐานะผูถื้อหุน้ 

 If the proxy does not vote consistently with my/our voting intentions as specified herein, such vote shall be deemed 
incorrect and is not made on my/our behalf as the Company’s shareholders. 

(6) ในกรณีท่ีขา้พเจา้ไม่ไดร้ะบุความประสงคใ์นการออกเสียงลงคะแนนในวาระใดไว ้ หรือระบุไวไ้ม่ชดัเจนหรือในกรณีท่ีท่ี
ประชุมมีการพิจารณาหรือลงมติในเร่ืองใดนอกเหนือจากเร่ืองท่ีระบุไวข้า้งตน้ รวมถึงกรณีท่ีมีการแกไ้ขเปล่ียนแปลงหรือ
เพ่ิมเติมขอ้เทจ็จริงประการใด ใหผู้รั้บมอบฉนัทะมีสิทธิพิจารณาและลงมติแทนขา้พเจา้ไดทุ้กประการตามท่ีเห็นสมควร 

 In the event that I/we have not specified my/our voting intention on any agenda or have not clearly specified or in case 
the meeting considers or passes resolutions in any matters other than those specified above, including in case there is any 
amendment or addition of any fact, the proxy shall have the right to consider and vote on my/our behalf as he/she may 
deem appropriate in all respects. 

 
 
กิจการใดท่ีผูรั้บมอบฉนัทะไดก้ระทาํไปในการประชุม เวน้แต่กรณีท่ีผูรั้บมอบฉนัทะไม่ออกเสียงตามท่ีขา้พเจา้ระบุในหนงัสือมอบ
ฉนัทะใหถื้อเสมือนวา่ขา้พเจา้ไดก้ระทาํเองทุกประการ 
Any acts performed by the proxy in this meeting, except in the event that the proxy does not vote consistently with my/our voting 
intentions as specified herein, shall be deemed to be the actions performed by myself/ourselves. 
 

ลงช่ือ/Signed …………………………………………... ผูม้อบฉนัทะ/Grantor 
(                                                     ) 

ลงช่ือ/Signed …………………………………………... ผูรั้บมอบฉนัทะ/Proxy 
(                                                     ) 

ลงช่ือ/Signed …………………………………………... ผูรั้บมอบฉนัทะ/Proxy 
(...…………………...…………………….) 

ลงช่ือ/Signed …………………………………………... ผูรั้บมอบฉนัทะ/Proxy 
(...…………………...…………………….) 
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หมายเหตุ/Remarks 
1.  ผูถื้อหุ้นท่ีมอบฉันทะจะตอ้งมอบฉันทะใหผู้รั้บมอบฉันทะเพียงรายเดียวเป็นผูเ้ขา้ประชุมและออกเสียงลงคะแนน ไม่สามารถ

แบ่งแยกจาํนวนหุน้ใหผู้รั้บมอบฉนัทะหลายคนเพ่ือแยกการลงคะแนนเสียงได ้
The shareholder appointing the proxy shall appoint only one proxy to attend the meeting and cast a vote. The shareholder 
cannot split his/her votes to different proxies to vote separately. 

2.  ในกรณีท่ีมีวาระท่ีจะพิจารณาในการประชุมมากกวา่วาระท่ีระบุไวข้า้งตน้ ผูม้อบฉนัทะสามารถระบุเพ่ิมเติมไดใ้นใบประจาํต่อ
แบบหนงัสือมอบฉนัทะแบบ ข. ตามแนบ 
In case where the statement exceeds those specified above, additional details may be specified in the Attachment to this Proxy 
Form B. provided. 
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ใบประจําต่อแบบหนังสือมอบฉันทะแบบ ข. 
Attachment to Proxy Form B. 

การมอบฉันทะในฐานะเป็นผู้ถือหุ้นของบริษัท นามยง เทอร์มินัล จํากดั (มหาชน) 
A proxy is granted by a shareholder of Namyong Terminal Public Company Limited  

 
ในการประชุมสามญัผู้ถือหุ้นประจําปี 2558 ในวันศุกร์ที่ 24 เมษายน 2558 เวลา 10.00 น. ณ โรงแรม รามาการ์เด้นส์ กรุงเทพฯ ห้อง
ทวิลปิ เลขที ่9/9 ถนน วภิาวดรัีงสิต หลกัส่ี กรุงเทพมหานคร 10210 หรือท่ีจะพึงเล่ือนไปในวนั เวลา และสถานท่ีอ่ืนดว้ย 
At the 2015 Annual General Meeting of Shareholders on Friday April 24th, 2015 at 10.00 hrs., at  Tulip Room, Rama Gardens 
Hotel Bangkok, No. 9/9 Vibhavadi Rangsit Road, Laksi, Bangkok 10210, or such other date, time and place as the meeting may be 
held. 
 

----------------------------------------------------------------------- 
 วาระที่   เร่ือง   

 Agenda  Re : 
 ใหผู้รั้บมอบฉนัทะมีสิทธิพิจารณาและลงมติแทนขา้พเจา้ไดทุ้กประการตามท่ีเห็นสมควร 

 The proxy shall have the right on my/our behalf to consider and approve independently as it deems   
  appropriate.  

 ใหผู้รั้บมอบฉนัทะออกเสียงลงคะแนนตามความประสงคข์องขา้พเจา้ ดงัน้ี 
 The proxy shall have the right to approve in accordance with my/our intention as follows:  
   เห็นดว้ย   ไม่เห็นดว้ย  งดออกเสียง 
   Approve   Disapprove  Abstain 

 วาระที่   เร่ือง   
 Agenda  Re : 
 ใหผู้รั้บมอบฉนัทะมีสิทธิพิจารณาและลงมติแทนขา้พเจา้ไดทุ้กประการตามท่ีเห็นสมควร 

 The proxy shall have the right on my/our behalf to consider and approve independently as it deems   
  appropriate.  
 ใหผู้รั้บมอบฉนัทะออกเสียงลงคะแนนตามความประสงคข์องขา้พเจา้ ดงัน้ี 

 The proxy shall have the right to approve in accordance with my/our intention as follows:  
   เห็นดว้ย   ไม่เห็นดว้ย  งดออกเสียง 
   Approve  Disapprove  Abstain 

 วาระที่   เร่ือง   
 Agenda  Re : 
 ใหผู้รั้บมอบฉนัทะมีสิทธิพิจารณาและลงมติแทนขา้พเจา้ไดทุ้กประการตามท่ีเห็นสมควร 

 The proxy shall have the right on my/our behalf to consider and approve independently as it deems  
  appropriate.  

 ใหผู้รั้บมอบฉนัทะออกเสียงลงคะแนนตามความประสงคข์องขา้พเจา้ ดงัน้ี 
 The proxy shall have the right to approve in accordance with my/our intention as follows:  
   เห็นดว้ย   ไม่เห็นดว้ย  งดออกเสียง 
   Approve  Disapprove  Abstain 

 วาระที่   เร่ือง   
 Agenda  Re : 
 ใหผู้รั้บมอบฉนัทะมีสิทธิพิจารณาและลงมติแทนขา้พเจา้ไดทุ้กประการตามท่ีเห็นสมควร 

 The proxy shall have the right on my/our behalf to consider and approve independently as it deems  
  appropriate.  

 ใหผู้รั้บมอบฉนัทะออกเสียงลงคะแนนตามความประสงคข์องขา้พเจา้ ดงัน้ี 
 The proxy shall have the right to approve in accordance with my/our intention as follows:  
   เห็นดว้ย  ไม่เห็นดว้ย  งดออกเสียง 
   Approve  Disapprove  Abstain 
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แบบหนังสือมอบฉันทะ แบบ ค. 
Proxy Form C. 

(ใช้เฉพาะกรณีที่ผู้ถือหุ้นที่ปรากฏช่ือในทะเบียนเป็นผู้ลงทุนต่างประเทศและแต่งตั้งให้คสัโตเดยีน (Custodian)  
ในประเทศไทยเป็นผู้รับฝากและดูแลหุ้นให้เท่าน้ัน) 

 (For the shareholders who are specified in the register as foreign investor and has appointed a custodian in 
Thailand to be a share depository and keeper) 

 
 
 
เลขทะเบียนผูถื้อหุน้                                                         เขียนท่ี                                  
Shareholder registration number Written at               
 วนัท่ี เดือน    พ.ศ.   
 Date            Month           Year 
 
(1) ขา้พเจา้    สัญชาติ           อยูเ่ลขท่ี                         ซอย             
 I/We    nationality         residing/located at no.            Soi 
 ถนน  ตาํบล/แขวง           อาํเภอ/เขต                   จงัหวดั       
 Road  Tambol/Kwaeng           Amphur/Khet   Province 
 รหสัไปรษณีย ์    
 Postal Code 

ในฐานะผูป้ระกอบธุรกิจเป็นผูรั้บฝากและดูแลหุน้ (Custodian) ใหก้บั       
As the custodian of  

 ซ่ึงเป็นผูถื้อหุน้ของบริษัท นามยง เทอร์มินัล จํากดั (มหาชน) (“บริษัท”) 
 who is a shareholder of Namyong Terminal Public Company Limited (“Company”) 

โดยถือหุน้จาํนวนทั้งส้ินรวม          หุน้        และออกเสียงลงคะแนนไดเ้ท่ากบั    เสียง ดงัน้ี 
Holding the total number of                          shares  and have the rights to vote equal to   votes as follows 
  หุน้สามญั            หุน้       และออกเสียงลงคะแนนไดเ้ท่ากบั    เสียง 
        ordinary share            shares and have the rights to vote equal to   votes  
  หุน้บุริมสิทธิ            หุน้       และออกเสียงลงคะแนนไดเ้ท่ากบั    เสียง 
       preference share           shares  and have the rights to vote equal to                      votes 

 
(2) ขอมอบฉนัทะให ้(กรุณาเลือกขอ้ใดขอ้หน่ึง) 
 Hereby appoint (Please choose one of following) 
 

 1. ช่ือ                                                อาย ุ            ปี       อยูบ่า้นเลขท่ี           
 Name                                           age             years residing/located at no. 
 ถนน                                   ตาํบล/แขวง อาํเภอ/เขต      
 Road                              Tambol/Kwaeng           Amphur/Khet 
 จงัหวดั                                รหสัไปรษณีย ์     
 Province                             Postal Code                             
หรือ/Or 
 ช่ือ                                                 อาย ุ           ปี       อยูบ่า้นเลขท่ี     
 Name            age            years residing/located at no. 
 ถนน                                   ตาํบล/แขวง        อาํเภอ/เขต   
 Road                                  Tambol/Kwaeng           Amphur/Khet   
 จงัหวดั                                รหสัไปรษณีย ์     
 Province                             Postal Code                                   

คนหน่ึงคนใดเพียงคนเดียว 
Anyone of these persons 

 2. มอบฉนัทะใหก้รรมการอิสระคนใดคนหน่ึงของบริษทั คือ 
Appoint any one of the following Independent Directors of the Company 
 
 ศ.(พิเศษ)ดร.สาคร สุขศรีวงศ ์/ Prof. Sakorn Suksriwong หรือ/or 
 นางเบญจวรรณ สร่างนิทร / Mrs. Benchawan Srangnitra หรือ/or 
 ดร. เวทางค ์พว่งทรัพย ์/ Dr. Wetang Phuangsup  

(รายละเอียดของกรรมการอิสระปรากฏตามส่ิงท่ีส่งมาดว้ย 9 ของหนังสือเชิญ
ประชุมสามญัผูถื้อหุ้นประจาํปี 2558) (Details of Independent Directors are 
specified in Enclosure 9 of the Invitation to the 2015 Annual General Meeting of 
Shareholders) 

(ปิดอากรแสตมป์ 20 บาท) 
(Please attach stamp duty of Baht 20) 

กรณีเลือกขอ้ 1. กรุณาทาํเคร่ืองหมาย  ท่ี 
 1. และระบุช่ือผูรั้บมอบอาํนาจ 
If you make proxy by choosing No.1, please 
mark  at  1. and give the details of 
proxy (proxies). 

กรณีเลือกขอ้ 2. กรุณาทาํเคร่ืองหมาย  ท่ี 
 2. และเลือกกรรมการอิสระ     คนใด
คนหน่ึง     
If you make proxy by choosing No. 2, please 
mark  at  2. and choose one of these 
independent directors. 
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ทั้งน้ี ในกรณีท่ีกรรมการอิสระผูรั้บมอบฉันทะคนใดคนหน่ึง ไม่สามารถเขา้ประชุมได ้ให้กรรมการอิสระท่ีเหลือเป็นผูรั้บมอบ
ฉนัทะแทนกรรมการอิสระท่ีไม่สามารถเขา้ประชุม 
In this regard, in the case where any of such Independent Directors is unable to attend the meeting, the other Independent Director 
shall be appointed as a proxy instead of the Independent Director who is unable to attend the meeting. 

เป็นผูแ้ทนของขา้พเจา้เพ่ือเขา้ประชุมและออกเสียงลงคะแนนแทนขา้พเจา้ในการประชุมสามัญผู้ถือหุ้นประจําปี 2557 ในวันศุกร์ที ่
24 เมษายน 2558 เวลา 10.00 น. ณ โรงแรม รามาการ์เด้นส์ กรุงเทพฯ ห้องทิวลิป เลขที่ 9/9 ถนน วิภาวดีรังสิต หลักส่ี 
กรุงเทพมหานคร 10210 หรือท่ีจะพึงเล่ือนไปในวนั เวลา และสถานท่ีอ่ืนดว้ย 
as my/our proxy (“proxy”) to attend and vote on my/our behalf at the 2015 Annual General Meeting of Shareholders on Friday 
April 24th, 2015 at 10.00 hrs., at Tulip Room, Rama Gardens Hotel Bangkok, No. 9/9 Vibhavadi Rangsit Road, Laksi, Bangkok 
10210, or such other date, time and place as the meeting may be held. 
 
(3) ขา้พเจา้ขอมอบฉนัทะใหผู้รั้บมอบฉนัทะเขา้ร่วมประชุมและออกเสียงลงคะแนนในคร้ังน้ี ดงัน้ี 

I/We grant my/our proxy to attend this Meeting and cast votes as follows: 
 

 มอบฉนัทะตามจาํนวนหุน้ทั้งหมดท่ีถือและมีสิทธิออกเสียงลงคะแนนได ้
 Grant all of my/our proxy in accordance with the amount of shares with voting right I/we hold 
 มอบฉนัทะบางส่วน คือ 
 Grant certain of my/our proxy as follows:  
  หุน้สามญั            หุน้        และมีสิทธิออกเสียงลงคะแนนได ้    เสียง 
       ordinary share           shares  and have the rights to vote equal to                                  votes  
  หุน้บุริมสิทธิ            หุน้        และมีสิทธิออกเสียงลงคะแนนได ้     เสียง 
       preference share shares  and have the rights to vote equal to                                 votes 

 
(4) ขา้พเจา้ขอมอบฉนัทะใหผู้รั้บมอบฉนัทะออกเสียงลงคะแนนแทนขา้พเจา้ในการประชุมคร้ังน้ีดงัน้ี 

In this Meeting, I/we grant my/our proxy to consider and vote on my/our behalf as follows: 
วาระที่ 1 พจิารณารับรองรายงานการประชุมสามัญผู้ถอืหุ้นประจําปี 2557 
Agenda 1 To consider and adopt the Meeting of the Annual General Meeting of Shareholders for the year 2014 

 ใหผู้รั้บมอบฉนัทะมีสิทธิพิจารณาและลงมติแทนขา้พเจา้ไดทุ้กประการตามท่ีเห็นสมควร 
  The proxy shall have the right on my/our behalf to consider and approve independently as  

  it deems appropriate.  
 ใหผู้รั้บมอบฉนัทะออกเสียงลงคะแนนตามความประสงคข์องขา้พเจา้ ดงัน้ี 
  The proxy shall have the right to approve in accordance with my/our intention as follows:  

  เห็นดว้ย _______ เสียง  ไม่เห็นดว้ย _______ เสียง  งดออกเสียง ______ เสียง 
  Approve              votes  Disapprove votes Abstain votes 

วาระที ่2 เพือ่ทราบรายงานผลการดาํเนินงานสําหรับปีส้ินสุดวนัที ่31 ธันวาคม 2557 
Agenda 2 To acknowledge the report on the results of the Company’s business operation for the fiscal year ended 

December 31st, 2014 
 (ไม่มีการลงคะแนนเสียงในวาระน้ี/No casting of votes in this agenda) 

วาระที ่3 เพื่อทราบรายงานการตรวจสอบของผู้สอบบัญชี  และพิจารณาอนุมัติงบการเงินของบริษัทและบริษัทย่อย
สําหรับปีส้ินสุดวนัที ่ 31  ธันวาคม 2557 

Agenda 3 To consider and approve the Company’s and its subsidiaries’ report and consolidated financial statements for 
the fiscal year ended December 31st, 2014 
 ใหผู้รั้บมอบฉนัทะมีสิทธิพิจารณาและลงมติแทนขา้พเจา้ไดทุ้กประการตามท่ีเห็นสมควร 
  The proxy shall have the right on my/our behalf to consider and approve independently  
  as it deems appropriate.  
 ใหผู้รั้บมอบฉนัทะออกเสียงลงคะแนนตามความประสงคข์องขา้พเจา้ ดงัน้ี 
  The proxy shall have the right to approve in accordance with my/our intention as follows:  

  เห็นดว้ย _______ เสียง   ไม่เห็นดว้ย _______ เสียง  งดออกเสียง _______ เสียง 
  Approve              votes  Disapprove              votes   Abstain                       votes 
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วาระที ่4 พจิารณาอนุมตักิารการจ่ายเงนิปันผลสําหรับผลการดาํเนินงานประจําปี 2557 
Agenda 4 To consider and approve the dividend distribution for the results of the operation in the fiscal year 2014 

 ใหผู้รั้บมอบฉนัทะมีสิทธิพิจารณาและลงมติแทนขา้พเจา้ไดทุ้กประการตามท่ีเห็นสมควร 
 The proxy shall have the right on my/our behalf to consider and approve independently  
 as it deems appropriate.  

 ใหผู้รั้บมอบฉนัทะออกเสียงลงคะแนนตามความประสงคข์องขา้พเจา้ ดงัน้ี 
 The proxy shall have the right to approve in accordance with my/our intention as  follows:  
   เห็นดว้ย _______ เสียง   ไม่เห็นดว้ย _______ เสียง  งดออกเสียง _______ เสียง 
   Approve votes   Disapprove votes    Abstain  votes 

วาระที ่5  พจิารณาเลอืกตั้งกรรมการแทนกรรมการทีอ่อกตามวาระ 
Agenda 5  To consider the election of Directors to replace those who must retire by rotation  

 ใหผู้รั้บมอบฉนัทะมีสิทธิพิจารณาและลงมติแทนขา้พเจา้ไดทุ้กประการตามท่ีเห็นสมควร 
  The proxy shall have the right on my/our behalf to consider and approve independently  
  as it deems appropriate.  
 ใหผู้รั้บมอบฉนัทะออกเสียงลงคะแนนตามความประสงคข์องขา้พเจา้ ดงัน้ี 
  The proxy shall have the right to approve in accordance with my/our intention as follows:  

  แต่งตั้งกรรมการทั้งชุด  
  Vote for all of the directors nominated 

     เห็นดว้ย _______ เสียง  ไม่เห็นดว้ย _______ เสียง  งดออกเสียง _______ เสียง 
  Approve votes  Disapprove  votes  Abstain votes 
  แต่งตั้งกรรมการเป็นรายบุคคล 
 Vote for each nominated director individually 

1. ช่ือกรรมการ                นางสาวโนรี สุขสวสัด์ิ     
 Director’s name          Ms. Noree Suksawath     
  เห็นดว้ย _______ เสียง  ไม่เห็นดว้ย _______ เสียง  งดออกเสียง _______ เสียง 
  Approve  votes Disapprove votes Abstain votes 
2. ช่ือกรรมการ                นายพงศเ์ทพ เหลืองสุวรรณ     
 Director’s name          Mr. Pongthep Leungsuwan     
  เห็นดว้ย _______ เสียง  ไม่เห็นดว้ย _______ เสียง  งดออกเสียง _______ เสียง 
  Approve  votes Disapprove votes Abstain votes 
3. ช่ือกรรมการ                นายวลัลภ เตียศิริ     
 Director’s name          Mr. Vallop Tiasiri     
  เห็นดว้ย _______ เสียง  ไม่เห็นดว้ย _______ เสียง  งดออกเสียง _______ เสียง 
  Approve  votes Disapprove votes Abstain votes 
4. ช่ือกรรมการ                นางสุนีย ์ผอ่งผดุ      
 Director’s name          Mrs. Sunee Pongpud     
  เห็นดว้ย _______ เสียง  ไม่เห็นดว้ย _______ เสียง  งดออกเสียง _______ เสียง 
  Approve  votes Disapprove votes Abstain votes 
 

วาระที ่6 พจิารณาอนุมตักิารกาํหนดค่าตอบแทนกรรมการ 
Agenda 6 To determine the directors’ remuneration 

 ใหผู้รั้บมอบฉนัทะมีสิทธิพิจารณาและลงมติแทนขา้พเจา้ไดทุ้กประการตามท่ีเห็นสมควร 
 The proxy shall have the right on my/our behalf to consider and approve independently  
 as it deems appropriate.  

 ใหผู้รั้บมอบฉนัทะออกเสียงลงคะแนนตามความประสงคข์องขา้พเจา้ ดงัน้ี 
 The proxy shall have the right to approve in accordance with my/our intention as follows:  
   เห็นดว้ย _______ เสียง   ไม่เห็นดว้ย _______ เสียง  งดออกเสียง _______ เสียง 
   Approve votes  Disapprove votes  Abstain votes 
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วาระที ่7 พจิารณาอนุมตักิารแต่งตั้งผู้สอบบัญชีและกาํหนดค่าสอบบัญชี 
Agenda 7 To consider and approve the appointment of auditors and determination of the audit fee  

 ใหผู้รั้บมอบฉนัทะมีสิทธิพิจารณาและลงมติแทนขา้พเจา้ไดทุ้กประการตามท่ีเห็นสมควร 
 The proxy shall have the right on my/our behalf to consider and approve independently  
 as it deems appropriate.  

 ใหผู้รั้บมอบฉนัทะออกเสียงลงคะแนนตามความประสงคข์องขา้พเจา้ ดงัน้ี 
 The proxy shall have the right to approve in accordance with my/our intention as follows:  
   เห็นดว้ย _______ เสียง   ไม่เห็นดว้ย _______ เสียง  งดออกเสียง _______ เสียง 
   Approve votes  Disapprove votes  Abstain votes 

วาระที ่8 พจิารณาเร่ืองอืน่ ๆ (ถ้าม)ี 
Agenda 8 To consider other businesses (if any) 

 ใหผู้รั้บมอบฉนัทะมีสิทธิพิจารณาและลงมติแทนขา้พเจา้ไดทุ้กประการตามท่ีเห็นสมควร 
  The proxy shall have the right on my/our behalf to consider and approve independently  
  as it deems appropriate.  
 ใหผู้รั้บมอบฉนัทะออกเสียงลงคะแนนตามความประสงคข์องขา้พเจา้ ดงัน้ี 
  The proxy shall have the right to approve in accordance with my/our intention as follows:  

   เห็นดว้ย _______ เสียง   ไม่เห็นดว้ย _______ เสียง  งดออกเสียง _______ เสียง 
   Approve votes Disapprove votes  Abstain votes 

 
(5)  การลงคะแนนเสียงของผูรั้บมอบฉนัทะในวาระใดท่ีไม่เป็นไปตามท่ีระบุไวใ้นหนงัสือมอบฉันทะน้ีใหถื้อวา่การลงคะแนน

เสียงนั้นไม่ถกูตอ้งและไม่ใช่เป็นการลงคะแนนเสียงของขา้พเจา้ในฐานะผูถื้อหุน้ 
If the proxy does not vote consistently with my/our voting intentions as specified herein, such vote shall be deemed 
incorrect and is not made on my/our behalf as the Company’s shareholders. 

 
(6) ในกรณีท่ีขา้พเจา้ไม่ไดร้ะบุความประสงคใ์นการออกเสียงลงคะแนนในวาระใดไว ้ หรือระบุไวไ้ม่ชดัเจนหรือในกรณีท่ีท่ี

ประชุมมีการพิจารณาหรือลงมติในเร่ืองใดนอกเหนือจากเร่ืองท่ีระบุไวข้า้งตน้ รวมถึงกรณีท่ีมีการแกไ้ขเปล่ียนแปลงหรือ
เพ่ิมเติมขอ้เทจ็จริงประการใด ใหผู้รั้บมอบฉนัทะมีสิทธิพิจารณาและลงมติแทนขา้พเจา้ไดทุ้กประการตามท่ีเห็นสมควร 
In the event that I/we have not specified my/our voting intention on any agenda or have not clearly specified or in case 
the meeting considers or passes resolutions in any matters other than those specified above, including in case there is any 
amendment or addition of any fact, the proxy shall have the right to consider and vote on my/our behalf as he/she may 
deem appropriate in all respects. 

 
กิจการใดท่ีผูรั้บมอบฉนัทะไดก้ระทาํไปในการประชุม เวน้แต่กรณีท่ีผูรั้บมอบฉนัทะไม่ออกเสียงตามท่ีขา้พเจา้ระบุในหนงัสือมอบ
ฉนัทะใหถื้อเสมือนวา่ขา้พเจา้ไดก้ระทาํเองทุกประการ 
Any acts performed by the proxy in this meeting, except in the event that the proxy does not vote consistently with my/our voting 
intentions as specified herein, shall be deemed to be the actions performed by myself/ourselves. 

                                                       
ลงช่ือ/Signed …………………………………………...ผูม้อบฉนัทะ/Grantor 

(...…………………..…...…………………….) 
ลงช่ือ/Signed …………………………………………...ผูรั้บมอบฉนัทะ/Proxy 

(...………………………..…………………….) 
ลงช่ือ/Signed …………………………………………...ผูรั้บมอบฉนัทะ/Proxy 

(...…………………...………..……………….) 
ลงช่ือ/Signed …………………………………………...ผูรั้บมอบฉนัทะ/Proxy 

(...…………………...……………..………….) 
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หมายเหตุ/Remarks 
1. หนงัสือมอบฉนัทะแบบ ค. น้ี ใชเ้ฉพาะกรณีท่ีผูถื้อหุน้ท่ีปรากฏช่ือในทะเบียนเป็นผูล้งทุนต่างประเทศและแต่งตั้งใหค้สัโตเดียน 

(Custodian) ในประเทศไทยเป็นผูรั้บฝากและดูแลหุน้ใหเ้ท่านั้น 
This Proxy Form C. is only used for the shareholder who is specified in the register as a foreign investor and has appointed a 
custodian in Thailand to be a share depository and keeper. 

2. หลกัฐานท่ีตอ้งแนบพร้อมกบัหนงัสือมอบฉนัทะ คือ 
The documents needed to be attached to this Proxy form are: 
(1) หนงัสือมอบอาํนาจจากผูถื้อหุน้ใหค้สัโตเดียน (Custodian) เป็นผูด้าํเนินการลงนามในหนงัสือมอบฉนัทะแทน 

Power of attorney from the shareholder empowering the custodian to sign this Proxy form on his/her behalf 
(2) หนงัสือยนืยนัวา่ผูล้งนามในหนงัสือมอบฉนัทะแทนไดรั้บอนุญาตประกอบธุรกิจคสัโตเดียน (Custodian) 

 Document confirming that the person who signed the proxy form is permitted to operate the custodian  business 
3. ผูถื้อหุ้นท่ีมอบฉันทะจะตอ้งมอบฉันทะให้ผูรั้บมอบฉันทะเพียงรายเดียวเป็นผูเ้ขา้ประชุมและออกเสียงลงคะแนนไม่สามารถ

แบ่งแยกจาํนวนหุน้ใหผู้รั้บมอบฉนัทะหลายคนเพ่ือแยกการลงคะแนนเสียงได ้
The shareholder appointing the proxy shall appoint only one proxy to attend the meeting and cast a vote. The shareholder 
cannot split his/her votes to different proxies to vote separately. 

4. ในกรณีท่ีมีวาระท่ีจะพิจารณาในการประชุมมากกวา่วาระท่ีระบุไวข้า้งตน้ ผูม้อบฉันทะสามารถระบุเพ่ิมเติมไดใ้นใบประจาํต่อ
แบบหนงัสือมอบฉนัทะแบบ ค. ตามแนบ 
In case where the statement exceeds those specified above, additional details may be specified in the Attachment to Proxy 
Form C. provided. 
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ใบประจําต่อแบบหนังสือมอบฉันทะแบบ ค. 
Attachment to Proxy Form C. 

การมอบฉันทะในฐานะเป็นผู้ถือหุ้นของบริษัท นามยง เทอร์มินัล จํากดั (มหาชน) 
A proxy is granted by a shareholder of Namyong Terminal Public Company Limited  

 
ในการประชุมสามัญผู้ถือหุ้นประจําปี 2558 ในวันศุกร์ที่ 24 เมษายน 2558 เวลา 10.00 น. ณ โรงแรม รามาการ์เด้นส์ กรุงเทพฯ ห้อง
ทวิลปิ เลขที ่9/9 ถนน วภิาวดรัีงสิต หลกัส่ี กรุงเทพมหานคร 10210 หรือท่ีจะพึงเล่ือนไปในวนั เวลา และสถานท่ีอ่ืนดว้ย 
At the 2015 Annual General Meeting of Shareholders on Friday April 24th, 2015 at 10.00 hrs., at Tulip Room, Rama Gardens 
Hotel Bangkok, No. 9/9 Vibhavadi Rangsit Road, Laksi, Bangkok 10210, or such other date, time and place as the meeting may be 
held. 
 

----------------------------------------------------------------------- 

 วาระที่   เร่ือง    
 Agenda  Re : 

   ใหผู้รั้บมอบฉนัทะมีสิทธิพิจารณาและลงมติแทนขา้พเจา้ไดทุ้กประการตามท่ีเห็นสมควร 
  The proxy shall have the right on my/our behalf to consider and approve independently  
  as it deems appropriate.  

   ใหผู้รั้บมอบฉนัทะออกเสียงลงคะแนนตามความประสงคข์องขา้พเจา้ ดงัน้ี 
  The proxy shall have the right to approve in accordance with my/our intention as follows:  
    เห็นดว้ย _______ เสียง  ไม่เห็นดว้ย _______ เสียง  งดออกเสียง _______ เสียง 
    Approve votes  Disapprove votes  Abstain votes 

 วาระที่   เร่ือง    
 Agenda  Re : 

   ใหผู้รั้บมอบฉนัทะมีสิทธิพิจารณาและลงมติแทนขา้พเจา้ไดทุ้กประการตามท่ีเห็นสมควร 
  The proxy shall have the right on my/our behalf to consider and approve independently  
  as it deems appropriate.  

   ใหผู้รั้บมอบฉนัทะออกเสียงลงคะแนนตามความประสงคข์องขา้พเจา้ ดงัน้ี 
  The proxy shall have the right to approve in accordance with my/our intention as follows:  
    เห็นดว้ย _______ เสียง  ไม่เห็นดว้ย _______ เสียง  งดออกเสียง _______ เสียง 
   Approve votes  Disapprove votes  Abstain votes 

 วาระที่   เร่ือง    
 Agenda  Re : 

   ใหผู้รั้บมอบฉนัทะมีสิทธิพิจารณาและลงมติแทนขา้พเจา้ไดทุ้กประการตามท่ีเห็นสมควร 
  The proxy shall have the right on my/our behalf to consider and approve independently  
  as it deems appropriate.  

   ใหผู้รั้บมอบฉนัทะออกเสียงลงคะแนนตามความประสงคข์องขา้พเจา้ ดงัน้ี 
  The proxy shall have the right to approve in accordance with my/our intention as follows:  
    เห็นดว้ย _______ เสียง  ไม่เห็นดว้ย _______ เสียง  งดออกเสียง _______ เสียง 
   Approve votes  Disapprove votes  Abstain votes 

 วาระที่   เร่ือง    
 Agenda  Re : 

   ใหผู้รั้บมอบฉนัทะมีสิทธิพิจารณาและลงมติแทนขา้พเจา้ไดทุ้กประการตามท่ีเห็นสมควร 
  The proxy shall have the right on my/our behalf to consider and approve independently  
  as it deems appropriate.  

   ใหผู้รั้บมอบฉนัทะออกเสียงลงคะแนนตามความประสงคข์องขา้พเจา้ ดงัน้ี 
  The proxy shall have the right to approve in accordance with my/our intention as follows:  
    เห็นดว้ย _______ เสียง  ไม่เห็นดว้ย _______ เสียง  งดออกเสียง _______ เสียง 
   Approve votes  Disapprove votes  Abstain votes 

 



 
 

 

บริษทั นามยง เทอร์มนัิล จํากดั (มหาชน) 
NAMYONG TERMINAL PUBLIC COMPANY LIMITED 
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บริษทั นามยง เทอร์มนัิล จํากดั (มหาชน) 
NAMYONG TERMINAL PUBLIC COMPANY LIMITED 

Profiles of Independent Directors for Appointment of Proxy by the Shareholders 

 

1. Professor Sakorn Suksriwong, DBA 
Chairman of Board of Director, Independent Director and Chairman of Audit Committee 
Age 46 years 
Address : 1168/52 (Lumpini Tower 19th Floor) Rama IV Road, Thungmahamek, 
Sathorn, Bangkok 10120 
Conflict of Interest : Conflict of interest in agenda 6 

  

 

2. Mrs. Benchawan Srangnitra 
Independent Director and Audit Committee  
Age 64 years 
Address : 1168/52 (Lumpini Tower 19th Floor) Rama IV Road, Thungmahamek, 
Sathorn, Bangkok 10120 
Conflict of Interest : Conflict of interest in agenda 6  

  

 

3. Dr. Wetang Phuangsup 
Independent Director and Audit Committee  
Age 47 years 
Address : 1168/52 (Lumpini Tower 19th Floor) Rama IV Road, Thungmahamek, 
Sathorn, Bangkok 10120 
Conflict of Interest : Conflict of interest in agenda 6  

  
 
 

 
  



 
 

 

บริษทั นามยง เทอร์มนัิล จํากดั (มหาชน) 
NAMYONG TERMINAL PUBLIC COMPANY LIMITED 

Definition of Independent Director of the Company 
Independent Director has to qualified the definition of Independent Director of the Company as the requirements of the Office 
of the Securities and Exchange Commission and the Stock Exchange of Thailand as follows; 

1. Holding not more than 1.00 percent of the total number of shares with the voting rights of the Company, parent company, 
subsidiaries, associated companies, major shareholders, or controlling persons of the Company. In this case, for the 
purpose of calculation, the number of shares held by the related person of each Independent Director shall also be 
included. 

2. Neither being a director who takes part or used to take part in management, nor being or used to be an employee, staff, an 
advisor who receives regular salary, nor the controlling person of the Company, parent company, subsidiaries, associated 
companies, subsidiaries ranked in the same level, major shareholders or the controlling person of the Company. 

3. Not being a blood-related person nor legally related as father, mother, spouse, brother, sister and children, including being 
the spouse of the children of the executives, major shareholders, controlling persons or the persons who will be nominated 
as the executive or controlling person of the Company or subsidiaries. 

4. Neither having, nor used to have any business relationship with the Company, parent company, subsidiaries, associated 
companies, major shareholders, or controlling persons of the Company in the manner that may obstruct the exercise of 
independent judgment as an Independent Director.  Moreover, Independent Directors must neither being, nor used to be a 
key shareholder or controlling person of the entities having business relationship with the Company, parent company, 
subsidiaries, associated companies, major shareholders, or the controlling persons of the Company. 

5. Neither being, nor used to be the auditor of the Company, parent company, subsidiaries, associated companies, major 
shareholders, controlling persons of the Company, nor being a key shareholder, controlling person or partner of the audit 
office having the auditor providing auditing service to the Company, parent company, subsidiaries, associated companies, 
major shareholders, or the controlling persons of the Company. 

6. Neither being, nor used to be a provider of any professional services including the legal advisory or financial advisory 
services that received fees in the amount of more than Baht 2 million per year from the Company, parent company, 
subsidiaries, associated companies, major shareholders, or controlling persons of the Company, nor being key 
shareholder, the controlling person, or partner of such professional services provider. 

7. Not being a director who has been appointed as a representative of the Company’s Directors, major shareholders or 
shareholders relating to major shareholders. 

8. Neither operating the business having the same nature which significantly competes with the business of Company or its 
subsidiaries, nor being a significant partner or a director who involves in the management, nor being an employee, staff, a 
member, and a consultant who receives regular salary, or holds more than 1 percent of the total number of shares with the 
voting rights of a company that operates the business having the same nature and significantly competes with the 
businesses of the Company or its subsidiaries. 

9. Having no other conditions that may obstruct the independent expression of comment on the Company’s operation. 
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Articles of Association 

of  

Namyong Terminal Public Company Limited 

 

Chapter 1 

General 

1.  These Articles shall be called "the Articles of Namyong Terminal Public Company Limited." 

2. The term “Company” in these Articles shall mean Namyong Terminal Public Company 
Limited, unless otherwise specified herein. 

3. Unless otherwise specified in these Articles of Association, the provisions of the law 
governing public limited companies, the law governing securities and exchange, and other 
laws related to operation of business of the Company shall apply. 

 

Chapter 2 

Shares and Shareholders 

4. All shares of the Company shall be ordinary shares issued in the form of name certificates. 

Each share of the Company must be fully paid in one payment in cash or in kind. In paying 
for the shares, the subscribers may not set off such amount against liabilities owed by the 
Company.  

 The Company may issue and offer for sale ordinary shares, preferred shares, debentures, 
warrants or other securities to the public under the law on securities and exchange. 

5. The Company's share certificates shall include the name of the shareholder and the signature 
of at least one (1) director, signed or printed, and the Company's seal. However, the director 
may authorize the securities Registrar under the law governing securities and exchange to 
sign or print a signature on their behalf. 

6. The director or the share Registrar or the securities Registrar may affix their name to the share 
certificate or any other securities certificate, either by an actual original signature or by a 
signature printed by machine, computer, or any other method permitted by the law governing 
securities and exchange.   

 The Company shall keep a register of shareholders and registration evidence at the Company's 
principal office. However, the Company may assign Thailand Securities Depository Company 
Limited to be the Company's securities Registrar. If the Company has appointed Thailand 
Securities Depository Company Limited to be the Company's securities Registrar, the 
Company's registration procedures will be as set forth by the Registrar. 

7. The Company shall issue share certificates for shareholders within two (2) months from the 
date on which the Company is listed by the Registrar, or from the date on which the shares are 
fully paid up in the case of newly issued shares sold after the listing of the Company. 

8. In the event that the share certificate is damaged or substantially worn or obliterated, upon 
surrender of the original share certificate, the shareholder may request the Company to issue a 
new share certificate.  
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 In the event that the share certificate is lost or destroyed, the shareholder shall present to the 
Company evidence of a police report or other proper evidence to confirm the necessary facts. 

 In both cases, the Company shall issue a new share certificate for such shareholder within the 
period specified by the law. The Company may request fees for the issuance of new share 
certificates to replace the lost, defaced, or damaged share certificates at a rate not exceeding 
that specified by the law.  

 A lost, destroyed, defaced or damaged share certificate for which a new share certificate has 
been issued in substitution shall be deemed cancelled. 

9. The Company may not hold its own shares or take them in pledge, except for a buyback of 
shares in the following cases: 

(1) from any shareholder who objects to a shareholders' resolution approving any 
amendments to the Articles of Association concerning voting rights or dividend 
entitlements, under which they consider that they are unfairly treated; or 

(2) for the purposes of its financial management in which the Company has retained 
earnings and surplus liquidity, provided that such share buyback will not cause any 
financial difficulties to the Company. 

The bought-back shares will not be counted towards constituting a quorum at a meeting of 
shareholders, nor will the Company be eligible to cast votes or to receive dividends.  

The Company must sell or dispose of all of the bought-back shares within the period specified 
in the ministerial regulations. After the specified period, the Company must proceed to cancel 
the unsold registered shares it holds through a reduction of paid-up capital. 

The repurchase of shares, the disposition of shares and the reduction in the number of shares 
shall be in accordance with the criteria and procedures prescribed in the ministerial 
regulations. 

10. If the Company's shares are listed on the Stock Exchange of Thailand, the Company shall 
obtain approval of the meeting of shareholders with respect to share buy-back, unless the 
number of shares to be bought back is ten percent (10 %) of the total paid-up capital or less, 
in which case the share buy-back scheme can be approved by the board of directors. 

 

Chapter 3 

Transfer of Shares 

11. The Company’s shares are transferable without any restriction. The shares held by foreigners 
at a particular time shall not exceed forty-nine percent (49%) of the total issued shares. Any 
share transfer which will cause the shares held by foreigners to exceed the above percentage 
may be rejected by the Company.   

12. A transfer of shares is valid when the relevant share certificate has been endorsed by the 
transferor specifying the transferee's name and signed by both the transferor and the 
transferee, and then delivered to the transferee. 

The transfer of shares will be valid against the Company when the Company has received a 
request to have that transfer registered and will be valid against third parties only after the 
Company has duly registered that transfer.   
 



(Translation) 

 3

 If the Company considers that the proposed transfer is valid and legally binding, the Company 
must register the transfer of shares within fourteen (14) days of being requested to do so. If 
the transfer of shares is considered not to be valid or legally binding, the Company must 
inform the person making the request within seven (7) days. 

 After the Company's shares are listed on the Stock Exchange of Thailand, the Company's 
share transfer method shall be in accordance with the provisions of the law governing 
securities and exchange. 

13. If the transferee wishes to receive a new share certificate, the transferee shall submit a request 
form to the Company, signed by the transferee and at least one (1) witness. The transferee 
shall return the existing share certificate or other evidence to the Company. In this regard, if 
the Company deems the share transfer legal and valid, the Company shall register the share 
transfer within seven (7) days from the date on which the Company receives the request, and 
issue the new share certificate within one (1) month from the date on which the Company 
receives the request.  

Chapter 4 

Issuance, Offer for Sale and Transfer of Shares 

14. The issuance, offer for sale and transfer of securities to the public or any person shall be in 
accordance with the law governing public limited companies and the law governing securities 
and exchange. 

A transfer of other types of shares listed on the Stock Exchange of Thailand or other 
secondary markets apart from ordinary shares must be made in accordance with the law 
governing securities and exchange. 

"Securities" means the securities as defined in the law governing securities and exchange. 

 

Chapter 5 

Board of Directors 

15. The Company shall have a board of directors consisting of at least five (5)  persons. At least 
one-half (1/2) of the directors must reside in Thailand. A director need not be a shareholder of 
the Company. 

16. A meeting of shareholders must elect the directors in accordance with the following rules and 
procedures: 

 
(1) each shareholder has one (1) vote for each share held; 

(2) each shareholder may exercise their votes in electing one (1) or more persons as 
directors provided that they may not split their votes among any such persons; and 

(3) the persons who obtain the highest number of votes will be elected as directors from 
highest number of votes to lowest number of votes according to the required number 
of directors, but if two or more persons obtain equal votes, the Chairman must 
exercise a casting vote. 

17. At every annual general meeting of shareholders, one-third (1/3) of the directors, or if it is not 
a multiple of three, then the number nearest to one-third (1/3), must retire from office. 

 A retiring director is eligible for re-election. 
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 There must be a drawing by lots to determine the directors retiring in the first and second 
years following the registration of the Company. In each subsequent year, the directors who 
have occupied the position for the longest period must retire. 

18. Other than a retirement by rotation, a director shall vacate or retire from the office of director 
upon: 

(1) death; 

(2) resignation; 

(3) disqualification or being subject to any restriction imposed by the law governing 
public limited companies and the law governing securities and exchange; 

(4) removal by a resolution of the shareholders; or 

(5) dismissal by the court’s order. 

19. Any director wishing to resign must submit a resignation letter to the Company which will 
become effective on the date the Company receives the resignation letter. 

 The resigned director as described in paragraph one may also give notice of their resignation 
to the Registrar. 

20. A meeting of shareholders may remove any director before the expiration of their term by 
passing a resolution with the votes of three-quarters (3/4) or more of the total number of 
shareholders attending and eligible to vote at the meeting, and holding at least one-half (1/2) 
of the total number of shares held by the shareholders attending and eligible to vote at the 
meeting. 

21. If there is any vacancy among directors other than a retirement by rotation, the board of 
directors may at its next meeting elect a person who is qualified and is not subject to any 
restriction imposed by the law governing public limited companies and the law governing 
securities and exchange to fill the vacancy, except where the remaining term of the vacating 
director is less than two (2) months. The term of a new director replacing a vacating director 
will be equal to the remaining term of that vacating director. 

 The resolution of the board of directors as specified in paragraph one must be passed by 
three-quarters (3/4) or more of the votes cast by the remaining directors. 

22. Directors are entitled to remuneration from the Company in the form of award, meeting fee, 
reward, bonus, or any other benefits in accordance with the Articles of Association or as 
approved by a meeting of shareholders with an affirmative vote by not less than two-thirds 
(2/3) of the total votes of the shareholders attending the meeting. The remuneration may be a 
fixed sum or subject to specific criteria, and may be determined from time to time or effective 
until amended. The directors may also be entitled to allowances and fringe benefits in 
accordance with the Company’s regulations. 

 The provisions of the previous paragraph will not prejudice the rights of the Company’s staff 
or employees who are appointed to be the directors of the Company with respect to their 
entitlements to remuneration and benefits as staff or employees of the Company. 

23. The board of directors must elect one of their members to be the Chairman. 

The board of directors may elect one or more members to be a Vice-Chairman. 
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The Vice-Chairman shall have duties according to the Articles of Association in the business 
assigned by the Chairman. 

24. A quorum of a meeting of the board of directors requires at least one-half (1/2) of the total 
number of directors. The Chairman shall preside at the meeting. If the Chairman is not present 
or is unable to discharge their duties, the Vice Chairman (if any) will serve as chairman. If 
there is no Vice Chairman, or the Vice Chairman is not present or is unable to discharge their 
duties, the directors attending the meeting must elect one of them to act as the chairman of 
that meeting. 

All decisions of any meeting of the board of directors require a majority vote cast by the 
directors attending the meeting. Each director has one (1) vote but a director who has any 
interest in any matter may not cast a vote on that matter. In case of a tie vote, the Chairman 
has a casting vote in addition to their voting rights as a director. 

25. With respect to the convening of the board of directors meeting, the Chairman or his assignee 
must send a notice of the board of directors meeting to all directors seven (7) days or more 
before the meeting date. However, in case of emergency or urgency in order to preserve the 
rights or benefits of the Company, a meeting may be called by any other method and the 
meeting date may be fixed sooner. 

26. With respect to the Company's operation, the board of directors shall perform its duty under 
the law, objectives, articles of association, and resolutions of the general meetings of 
shareholders in good faith and shall act in the best interest of the Company and its 
shareholders. 

27. No Director shall operate any business which has the same nature as and is in competition 
with the business of the Company, or become a partner in an ordinary partnership, or become 
a partner with unlimited liability in a limited partnership, or become a director of a limited 
company or any other company operating a business of the same nature as and in competition 
with the business of the Company, whether for their own benefit or others' benefit, unless they 
notify the shareholders in advance at the meeting of shareholders of the fact before they are so 
appointed by resolution of the meeting of shareholders. 

28. A Director shall inform the Company without delay when they directly or indirectly have an 
interest in any contract to which the Company is a party, or when the number of shares or 
debentures of the Company or an affiliate company, which they hold, are increased or 
decreased. 

29. The board of directors must hold a meeting at least once in every three (3) months. A meeting 
of the board of directors must be held in the province where the Company's head office is 
located, a nearby province, or at any other place. The Chairman shall set the date, time and 
place at their discretion. 

30. The directors authorized to sign to bind the Company are any two directors signing together 
with the Company's seal affixed.   

The board of directors has the authority to determine or change the authorized directors of the 
Company. 

 

Chapter 6 

Meeting of Shareholders 
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31. The board of directors shall convene a shareholders meeting which is an annual general 
meeting of shareholders within four (4) months from the last day of the fiscal year of the 
Company.  

Any other meeting of shareholders apart from the under paragraph one is called an 
“extraordinary general meeting.” The board of directors may call an extraordinary general 
meeting at any time whenever it thinks fit.   

Shareholders holding in aggregate one-fifth (1/5) or more of the total issued shares or twenty-
five (25) shareholders or more holding in aggregate one-tenth (1/10) or more of the total 
issued shares may submit a written request to the board of directors to call an extraordinary 
general meeting. The request must clearly specify the purpose of such meeting. The board of 
directors must call a meeting of shareholders to take place within one (1) month from the date 
of receipt of that request. 

32. To call a meeting of shareholders, the board of directors must prepare a notice indicating the 
place, date, time, agenda, and matters to be proposed at the meeting together with any other 
appropriate details. The notice must clearly specify the matter for acknowledgment, approval, 
or consideration, together with the opinion of the board of directors on those matters. The 
notice must be sent to the shareholders and the Registrar seven (7) days or more prior to the 
meeting date. The notice must also be published in a newspaper at least three (3) days before 
the meeting date for a period of three (3) consecutive days. 

 A meeting of shareholders must be held in the province where the Company's head office is 
located or any other place designated by the board of directors. 

33. A quorum of a meeting of shareholders requires twenty-five (25) shareholders or one-half 
(1/2) or more of the total number of shareholders, holding in aggregate one-third (1/3) or 
more of the total issued shares, present in person or by proxy (if any). 

If, after one (1) hour from the time fixed for a meeting of shareholders, a quorum has not been 
constituted, the meeting which was called at the request of the shareholders must be 
dissolved. If the meeting is called other than at the request of the shareholders, an adjourned 
meeting must be called and a notice of the meeting must be sent to the shareholders seven (7) 
days or more before the date of the adjourned meeting. No quorum is required at the 
adjourned meeting. 

34. The Chairman of the board of directors will act as the Chairman of the meeting of 
shareholders. If the Chairman is not present or is unable to discharge their duties, the Vice 
Chairman will serve as the Chairman. If there is no Vice Chairman or the Vice Chairman is 
unable to discharge their duties, the shareholders attending the meeting must elect one of 
them to act as the Chairman. 

35. Shareholders shall have one vote per share held by them. A shareholder who has a special 
interest in any matter may not cast votes on that matter, except for the election of  directors. A 
resolution of the shareholders meeting shall have the following requirements. 

(1) In general cases, a resolution of shareholders must be passed by a majority of the 
votes cast by the shareholders attending and eligible to vote at the meeting. In case of 
a tie vote, the Chairman has a casting vote. 

(2) In the following cases, a resolution must be passed by three-quarters (3/4) or more of 
the votes cast by the shareholders attending and eligible to vote at the meeting: 

(a) a sale or transfer of all or a substantial part of the business of the Company to 
any person; 
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(b) a purchase or acceptance of transfer of business of other public limited 
companies or limited companies; 

(c) an entering into, amendment or termination of any agreement concerning a 
lease of all or a substantial part of the business of the Company or an 
assignment of the management control of the business of the Company to any 
person or a merger with any person for the purposes of profit and loss 
sharing; 

(d) an amendment to the Memorandum of Association or Articles of Association 
of the Company; 

(e) an increase or reduction of capital;  

(f) a dissolution of the Company; 

(g) an issuance of debentures of the Company; 

(h) a merger or acquisition of the Company with another company; or 

(i) other operations prescribed by law to require an affirmative vote of not less 
than three-fourths (3/4) of the total number of shareholders attending and 
eligible to vote at the meeting. 

36. The matters which should be considered by an annual general meeting of shareholders are as 
follows: 

(1) to consider the report of the board of directors concerning the Company’s business in 
the past one-year period; 

(2) to consider and approve the balance sheet and the profit and loss accounts as of the 
end of the fiscal year of the Company; 

(3) to consider and approve profit allocation, dividend payment, and legal reserve; 

(4) to consider and elect new directors in place of those who retire by rotation and to fix 
the remuneration of directors; 

(5) to consider and appoint an auditor and to fix the remuneration of the auditor; and 

(6) other business. 

 

Chapter 7 

Accounting, Finance, and Audit 

37. The accounting period of the Company shall commence on 1 January and end on 31 
December of each year.  

38. The board of directors must arrange for the preparation and keeping of the accounts including 
the audit of accounts in accordance with applicable laws and arrange for the preparation of the 
balance sheet and the profit and loss accounts at least once every twelve (12) months, that 
being the accounting period of the Company. 

39. The board of directors must arrange for the preparation of the balance sheet and the profit and 
loss accounts at the end of the fiscal year of the Company and propose the same to the annual 
general meeting of shareholders for approval. The balance sheet and profit and loss accounts 
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must be audited by the auditors before they are proposed to the meeting of shareholders for 
consideration and approval. 

40. The board of directors must deliver the following documents to the shareholders together with 
the notice of the annual general meeting: 

(1) copies of the audited balance sheet and profit and loss accounts together with the 
auditors' report; and 

(2) the directors’ annual report and supporting documents. 

41. The Company shall not pay any other kinds of dividend apart from  dividends from earnings. 
If the Company has incurred accumulated losses, no dividend may be paid. 

 Dividends must be paid equally in proportion to the number of shares and their payment must 
be approved by a resolution of shareholders. 

 The board of directors may declare interim dividends payable to all shareholders from time to 
time if they consider that the amount of profits justifies the declaration of interim dividends. 
After the interim dividends are paid, the board of directors must report the payment thereof to 
the shareholders at the next meeting of shareholders. 

 The payment of dividends must be made within one (1) month after the meeting of 
shareholders or the date on which the resolution is passed, as the case may be. A written 
notice of dividend distribution must be sent to all shareholders and advertised in a newspaper 
for a period of three (3) consecutive days. 

42. The Company must appropriate five  percent (5 %) or more of the annual net profits less  
retained losses (if any) as a legal reserve, until the legal reserve reaches a minimum of ten 
percent (10 %) of the total registered capital. 

43. The auditor shall not be the Company’s director, officer, or employee, or hold any position or 
have any duty in the Company. 

44. The auditor has the power to examine the accounts, documents, and other evidence related to 
the income and expenditures as well as the assets and liabilities of the Company during the 
working hours of the Company. In this regard, the auditor is empowered to question directors, 
officers, and employees of the Company, persons holding any position in the Company, and 
agents of the Company, including the power to instruct said persons to clarify facts or furnish 
documents pertaining to the operations of the Company. 

45. The auditor is obliged to attend every meeting of the shareholders of the Company that 
considers the balance sheets, profit and loss accounts, and issues pertaining to the accounts of 
the Company so as to clarify the audit to the shareholders. The Company shall send to the 
auditor any report and document of the Company which should be sent to the shareholders at 
such meeting. 

 

Chapter 8 

Additional Provisions 

46. The Company’s seal shall be as affixed below: 
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Map of the Meeting Venue 
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Feedback for Annual Report 
The Annual Report is a key element in the communications between us and our stakeholders.  To enhance the quality of our 
annual reporting, please let us have your views by returning this form to us via FAX no. 02-285-6642 or e-mail us at 
csnyt@namyongterminal.com  
 
1. Please circle the appropriated number below;  

 Strongly Disagree  Strongly Agree 
1.1. Easy to understand 1 2 3 4 5 
1.2. Helpful information 1 2 3 4 5 
1.3. Any other comments / suggestions  

 
 
 
 

2. Your overall rating of this Annual Report is   
 Poor 
 Fair 
 Good 
 Very Good  
 Excellent 

 
3. Was there any additional information your expect to receive in the Annual Report?  Please specify.  

 
 
 

 
4. Do you have any questions for the Board of Directors and the Chief Executive Officer, to be address in the next year’s 

Annual Report or answers on the “Frequently Asked Questions” section of the Company’s website?  Please specify.  
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